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Spindelméaher Soft Touch

Einleitung

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

W Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerét.

W Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Kaufer mit Gibegeben werden.

Zeichenerklarung

/N Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation wird ein Spindelmaher
beschrieben.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerét ist zum Mahen eines Rasenbodens im
privaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrockne-
tem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgemaB. Fir hieraus resultie-
rende Schaden haftet der Hersteller nicht.

Maéglicher Fehlgebrauch

B Gerat nicht bei Regen und/oder auf nassem Rasen
benutzen

B Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
trieben werden

/\ Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden!

Produktiibersicht

@

Holmoberteil

Holmmittelstiick, zusammenklappbar*

Mahspindel

Sl N -

Dokumentation

* je nach Ausfiihrung

Symbole am Gerat

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!

Abstand zum Gefahrenbereich halten.

Achtung! Scharfe Mahspindel!

Nicht in das Schneidwerk fassen.

Sicherheitshinweise

/\ Achtung!

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

Original-Betriebsanleitung



Typ: 2.8 HM Classic, 38 HM Comfort, 380 HM Premium

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen nicht
aufer Kraft gesetzt werden!

B Kinder oder andere Personen, die die Betriebsan-
leitung nicht kennen, diirfen das Gerét nicht benut-
zen. Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
Bedienungsperson beachten

B Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen

W Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschéadigungen
priifen, beschadigte Teile ersetzen lassen

B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig
priifen, alle Fremdkérper entfernen

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen
Lange Hose
Festes und rutschsicheres Schuhwerk

Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Korper, Gliedmalen und Kleidung vom Schneid-
werk fernhalten

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Gerét nie an der Mahspindel anfassen

Geréat nur am Griff tragen

Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

Arbeitshinweise

ﬂ('f)rtliche Bestimmungen zum Betreiben von Rasen-
mahern beachten.

B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig
priifen - alle Fremdkorper entfernen

B Nur mahen, wenn sich keine anderen Personen im
Arbeitsbereich befinden

Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen

Nicht tber Hindernisse mé&hen
(z. B. Zweige, Baumwurzeln)

B Bei Hanglagen stets quer zum Hang mahen.
Spindelmaher nicht hangauf- oder hangabwarts und
an Hangen mit mehr als 20 ° Neigung benutzen

Tipps zum Méhen
B Schnitthdhe gleichbleibend 3-5 cm, nicht mehr als
die Halfte der Rasenhdhe abmahen

B In den Morgenstunden oder am spaten Nachmit-
tag mahen, um den frisch geschnittenen Rasen vor
dem Austrocknen zu schitzen

B Wahrend starker Wachstumsphasen zweimal in der
Woche méahen, in regenarmen Zeiten entsprechend
seltener

Gerat lagern
B Zum platzsparenden Aufbewahren den Oberholm
abklappen

W Gerat trocken und unzugénglich fiir Kinder und un-
befugte Personen lagern

Wartung und Pflege

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Bei Wartungs- und Pflegearbeiten an der Mah-
spindel immer Arbeitshandschuhe tragen!

B Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen

B Mahspindel regelmaRig auf Beschadigungen kon-
trollieren

B Schnitthaltigkeit priifen, gegebenenfalls nachstellen
(siehe Bildteil 1-5)

Reparatur

Reparaturarbeiten diirfen nur AL-KO Servicestellen und
autorisierte Fachbetriebe durchfiihren.

Entsorgung

X
Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

Ausgediente Gerate, Batterien oder Akkus
nicht iiber den Hausmiill entsorgen!
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Soft Touch reel mower

About this handbook

Read through these operating instructions before
starting up the machine. This is a prerequisite for
safe and trouble-free working.

You should save these instructions, and also pass
them on to any subsequent users.

Observe the safety and warning signs on the ma-
chine.

Pictogram description

Caution!

Strict following of these warning alerts can pre-
vent injury to persons and/or materials.

ﬂ Special information for better understanding and

handling.

Product description

This documentation describes a reel mower.

Designated use

This machine is intended for non-commercial mowing of
lawns and must only be used on dry grass.

Using this machine for any other or additional purpose
is considered contrary to its designated use. The manu-
facturer cannot be held liable for any damage resulting
from such use.

Possible misuse

B Do not use the machine in the rain or on wet grass.

B The machine must not be used commercially.

ACaution!

The machine must not be operated before as-
sembly work has been completed!

Product overview

@

Upper part of bar

Middle part of bar, hinged*

Mowing reel

Mlw | N |-

Documentation

* depending on the version

Symbols on the machine

Caution!
Handle carefully.

Read instruction manual before starting up the
machine!

Keep third parties away from the danger areal

Keep away from the danger area.

Caution! Sharp mowing reel!

Do not reach into the cutting parts.

Safety instructions

A Caution!

The machine may only be used in perfect techni-
cal condition.

Translation of original user instructions
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Caution - risk of injury!
Safety and protective equipment must not be
disabled!

W Children and other persons who are unfamiliar with
the operating instructions must not operate the
machine. Observe local regulations regarding mini-
mum age requirements for operating the machine.

B The machine must not be operated if the operator is
under the influence of alcohol, drugs or medication.

W Always check the machine for damage before using
it and have any damaged parts replaced.

W Carefully check the entire area to be mown and re-
move all foreign bodies.

B \Wear appropriate working clothes
Long trousers
Sturdy, non-slip shoes

Always ensure stability when working.

Keep body, limbs and clothing away from cutting
parts.

Keep third parties away from the danger area.
Never grasp the machine by the mowing reel.

Only carry the machine by the handle.

Do not leave the machine unattended.

Work instructions

ﬂ Comply with local regulations regarding operation
of lawn mowers.

W Carefully check the entire area to be mown and re-
move all foreign bodies.

B Only operate the lawn mower if there are no other
persons in the danger area.
Only mow if visibility is good.

® Do not mow over obstacles
(e.g- twigs, tree roots).

B On sloping terrain, always mow across the slope.
Do not use reel mower to mow uphill or downhill or
on slopes where the inclination exceeds 20°.

Tips for mowing

B Maintain a constant cutting height of 3-5 cm; do
not shorten the grass to less than half its original
height.

B Mow in the morning or late afternoon to prevent the
freshly cut grass from drying out.

B During phases of strong growth, mow twice weekly;
in periods of low rainfall, increase intervals between
mowing accordingly.

Storing the machine

B To save space during storage, fold down the upper
bar.

W Store the machine in a dry condition and out of
reach of children and unauthorized persons.

Maintenance and care

/) Caution - risk of injury!
Always wear protective gloves when carrying out
maintenance or preventive maintenance work on
the mowing reel!

B Clean the machine after every use.
B Regularly check the mowing reel for damage.

B Check cutting performance and adjust if necessary
(see illustration 1-5).

Repairs

Repair work may only be carried out by AL-KO Service
Centres and authorized specialist workshops.

Disposal
> Do not dispose of old equipment,
} { batteries or accumulators as household
‘@ waste!

Machine, packaging, and accessories were made
with recyclable materials, and should be disposed of
accordingly.
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Kooimaaier Soft Touch

Over dit handboek

B | ees voor de ingebruikname eerst deze documen-
tatie volledig door. Dit is een voorwaarde voor veilig
werken en een storingsvrij gebruik.

B U moet de veiligheidsinstructies en waarschuwin-
gen die in dit document en op het apparaat vermeld
staan opvolgen.

B Bewaar de bedieningshandleiding voor het gebruik
en geef deze ook door aan toekomstige gebruikers.

Legenda

A Let op!
Nauwkeurig opvolgen van de waarschuwings-
instructies kan schade aan personen en zaken

voorkomen.

ﬂ Speciale instructies voor een beter begrip en een
goed gebruik.

Productbeschrijving

In deze documentatie wordt een kooimaaier beschrever.

Reglementair gebruik

Deze machine is bestemd voor het maaien van gazons
op privéterrein en mag alleen op een droog gazon
worden gebruikt.

Ander of verdergaand gebruik geldt als niet reglemen-
tair. Voor hierdoor veroorzaakte gevolgschade kan de
fabrikant niet aansprakelijk worden gesteld.

Mogelijk onjuist gebruik
B De machine mag niet bij regen en/of op nat gazon
worden gebruikt.

B De machine mag niet voor commerciéle doeleinden
worden gebruikt.

/\Letop!

De machine mag pas na volledige montage
worden gebruikt!

Productoverzicht

@

bovenste gedeelte van de greep

middenstuk van de greep, inklapbaar*

maaikooi

Mlw | N |-

documentatie

* Afhankelijk van de uitvoering

Symbolen op de machine

Let op!
Wees zeer voorzichtig bij de hantering.

Lees voor ingebruikneming de gebruiksaan-
wijzing!

Zorg dat andere personen uit de buurt van de
gevarenzone blijven!

Houd afstand tot de gevarenzone.

Attentie! Scherpe messen!

Grijp niet in de messen.

Veiligheidsvoorschriften

[\ Letop!
Gebruik de machine alleen als deze in technisch
onberispelijke toestand is!

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
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/\ Let op - gevaar voor letsel!

Veiligheidsvoorzieningen mogen niet buiten
werking worden gesteld!

B Kinderen of andere personen die de gebruiks-
aanwijzing niet kennen, mogen de machine niet
gebruiken. U dient de plaatselijke voorschriften over
de minimumleeftijd van de bedienende persoon in
acht te nemen.

B Bedien de machine niet onder invioed van alcohol,
drugs of medicijnen.

m  Controleer de machine voor elk gebruik op bescha-
digingen; laat beschadigde onderdelen vervangen.

B Controleer het te maaien terrein geheel en nauw-
keurig, verwijder alle vreemde voorwerpen.

B Draag geschikte werkkleding:
lange broek
stevig schoeisel met anti-slipzool

Let er bij het werken op dat u stevig staat.

B Houd uw lichaam, ledematen en kleding uit de
buurt van de messen.

B Zorg dat andere personen uit de buurt van de geva-
renzone blijven.

Pak de machine nooit bij de maaikooi vast.
Draag de machine alleen aan de greep.

Laat de machine niet zonder toezicht.

Werkinstructies

ﬂ Neem de plaatselijke bepalingen voor het gebruik
van grasmaaiers in acht.

B Controleer het te maaien terrein geheel en nauw-
keurig, verwijder alle vreemde voorwerpen.

B Maai alleen als er zich geen andere personen in het
werkbereik bevinden.

Maai alleen bij goed zicht.

B Maai niet over hindernissen heen
(bijv. takken, boomwortels).

B Maai bij hellingen altijd dwars ten opzichte van de
helling.
Gebruik kooimaaiers niet hellingopwaarts of -af-
waarts of op hellingen van meer dan 20°.

Tips voor het maaien
B De snijhoogte moet gelijkblijven 3-5 cm, maai niet
meer dan de helft van de grashoogte af.

B Maai's ochtends of laat in de middag, om te zorgen
dat het pas gemaaide gazon niet uitdroogt.

B Maai tijdens sterke groeifases twee keer in de
week, in droge periodes aanzienlijk minder vaak.

Machine opbergen

B Klap het bovenste gedeelte van de greep naar be-
neden om plaats te besparen bij het opbergen.

B Berg de machine droog en buiten bereik van kinde-
ren en onbevoegde personen op.

Onderhoud

/\ Let op - gevaar voor letsel!

Draag bij onderhoudswerkzaamheden aan de
maaikooi altijd werkhandschoenen!

B Reinig de machine na elk gebruik.

B Controleer de maaikooi regelmatig op beschadi-
gingen.

H  Controleer de maaihoogte van de messen, stel
deze indien nodig in (zie afbeelding 1-5).

Reparatie

Reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden
uitgevoerd door AL-KO servicepunten en geautoriseerde
vakbedrijven.

Afvoer

> Apparaten, batterijen of accu‘s die

} { niet meer worden gebruikt niet bij het
‘@ huisvuil gooien!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn gemaakt

van recyclebare materialen en moeten ook als zoda-
nig worden afgevoerd.
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Tondeuse cylindrique Soft Touch

Informations sur ce manuel

B Lisez ce mode d'emploi avant la mise en service.
Cela est une condition préalable pour une sécurité
d'utilisation et une manipulation sans trouble.

B Respectez les consignes de sécurité et les avertis-
sements de cette documentation ainsi que celles
qui se trouvent sur la machine.

B Conservez ce mode d‘emploi pour I'utilisation et
remettez-le aussi a tous les utilisateurs ultérieurs.

Légende

A Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'éviter
tout dommage aux personnes et/ou matériel.

ﬂ Notes particulieres d‘explication pour une bonne
manipulation.

Description du produit

Une tondeuse cylindrique est décrite dans cette docu-
mentation.

Utilisation conforme aux fins prévues

Cet appareil est congu pour la tonte d'un parterre de
gazon dans un domaine privé et ne peut étre utilisé que
sur un gazon séché.

Tout usage autre ou différent est considéré comme non
conforme. Dans ce cas, le fabricant décline expressé-
ment toute responsabilité pour les dommages éventuels
occasionnés.

Utilisation éventuelle non conforme aux fins
prévues

B Ne pas utiliser 'appareil en cas de pluie et/ou sur
un gazon mouillé.

W | 'appareil ne doit pas étre utilisé dans un domaine
industriel ou commercial.

&Attention !

L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois entiere-
ment monté !

Apercu du produit

@

Partie supérieure du mancheron

Piece centrale du mancheron, repliable*

Barre de coupe

Mlw | N |-

Documentation

* selon la version

Symboles sur I'appareil

Attention !
Faire particuliérement attention lors de la ma-

nipulation.

Lire le mode d'emploi avant la mise en service !

Eviter que des tiers ne se trouvent a proximité
de la zone de danger !

Respecter la distance avec la zone de danger.

Attention ! Barre de coupe acérée !

Ne pas toucher la barre de coupe.

X BJZ P

Consignes de sécurité

AAttention !

L'appareil ne doit étre utilisé qu'en parfait état
technique !

10

Traduction du mode d‘emploi original
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/\ Attention - Risque de blessures !

Ne pas retirer ou désactiver les dispositifs de
sécurité et de protection !

B Des enfants ou des personnes ne connaissant pas
le mode d'emploi ne sont pas autorisées a utiliser
I'appareil. Respecter les directives locales concer-
nant I'4ge minimum de ['utilisateur.

B Ne pas utiliser I'appareil sous I'emprise de l'alcool,
de drogues ou de médicaments.

B Avant chaque utilisation, contréler I'appareil pour
détecter tout endommagement et remplacer les pie-
ces endommagées.

B Controler minutieusement le terrain a tondre et éli-
miner tous les corps étrangers.

B Porter des vétements de travail appropriés :
Pantalons longs
Chaussures solides et antidérapantes

B \Veiller a ce que I'appareil ait une position fiable lors
du travail.

B Ne pas approcher le corps, les membres et les ha-
bits de la barre de coupe.

B Eviter que des tiers ne se trouvent a proximité de la
zone de danger.

Ne jamais toucher la barre de coupe de I'appareil.
Ne porter 'appareil qu'avec la poignée.
Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.

Consignes de travail

ﬂ Respecter les directives locales concernant ['utilisa-
tion de tondeuses.

W Controler minutieusement le terrain a tondre et éli-
miner tous les corps étrangers.

B Ne tondre que si aucune autre personne ne se
trouve dans la zone de travail.

B Ne tondre que lorsque I'on dispose d'une bonne
visibilité.

B Ne pas passer la tondeuse sur des obstacles
(par ex. des branches ou des racines d'arbres).

B En cas de coteaux, toujours tondre de fagon paral-
léle a la pente.
Ne pas utiliser la tondeuse en montant ou en des-
cendant une pente et sur des coteaux avec une
inclinaison supérieure a 20°.

Astuces pour tondre
B Maintenir la hauteur de coupe a 3-5cm, ne pas
tondre plus de la moitié de la hauteur de gazon.

W Tondre le matin ou en fin d'aprés-midi afin d'éviter
que le gazon fraichement tondu ne se desséche.

B Tondre deux fois par semaine en période de forte
croissance, beaucoup moins souvent en temps de
sécheresse.

Entreposer I'appareil
B Rabattre le mancheron supérieur afin de réduire
I'encombrement.

B Stocker I'appareil dans un endroit sec et inacces-
sible pour les enfants et les personnes non auto-
risées.

Maintenance et entretien

/\ Attention - Risque de blessures !

Toujours porter des gants de protection pour ef-
fectuer des travaux de maintenance et d'entretien
ala barre de coupe !

B Nettoyer 'appareil aprés chaque utilisation.

B Controler réguliérment la barre de coupe pour s'as-
surer qu'elle n'est pas endommagee.

B Controler la résistance du tranchant. Procéder a un
réglage si nécessaire (voir les figures 1-5).

Réparations

Seuls les points de service apres-vente AL-KO et des
entreprises spécialisées autorisées ont le droit d'effec-
tuer les travaux de réparation.

Elimination

‘vf Ne pas éliminer les appareils usagés, les
} { batteries ou les accus avec les déchets
‘ ménagers!

Le carton d'emballage, I'appareil et les accessoires
sont fabriqués en matériaux recyclables et doivent étre
éliminés en conséquence.

470 638_a
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Respecto a este manual

Cortacésped helicoidal Soft Touch

Vista general del producto

B |ea detenidamente estas instrucciones de uso
antes de proceder a la puesta en marcha. La lectu- @
ra de las instrucciones es requisito imprescindible
para el trabajo seguro y el manejo exento de fallos.

B Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y de
advertencia que encontrara en esta documentacion

y en el aparato.

B Conserve estas instrucciones para el uso y entré-
gueselas también a posteriores usuarios.

Aclaracion de los simbolos

/\ iAtencion!
La observancia estricta de estas indicaciones
de advertencia puede evitar lesiones fisicas y/o

dafios materiales.

ﬂ Indicaciones especiales para una mejor com-
prension y manejo.

Descripcion del producto

La presente documentacion describe un cortacésped
helicoidal.

Uso conforme al previsto

Este aparato esta concebido para uso particular para
segar el césped y solo debe emplearse con el césped
SEco.

Cualquier uso distinto al indicado se considera no con-
forme al previsto. El fabricante no se hace responsable
de los dafios que se deriven de su uso incorrecto.

Posibles usos incorrectos del aparato

B No utilizar el aparato en caso de lluvia y/o con el
césped humedo.

B El aparato no es apto para un uso industrial.

/N iAtencion!
Poner el aparato en funcionamiento solo después
de terminar de montarlo.

Parte superior del larguero

Parte media del larguero, plegable*

Cilindro segador

Mlw | N |-

Documentacién

* seguin el modelo

Simbolos del aparato

e jAtencion!
Se debe prestar especial atencion al manipular

el aparato.

Antes de la puesta en marcha se deben leer las
instrucciones de uso.

Mantener a terceras personas alejadas de la
zona de peligro.

Mantener la distancia adecuada de la zona de
peligro.

jAtencion! Cilindro segador afilado.

No tocar el mecanismo cortador.

X BJE B

Observaciones sobre seguridad

/\ iAtencion!
Usar el aparato Unicamente si esta el perfecto
estado.

12

Traduccion del manual de instrucciones original
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/N iAtencion! - Peligro de accidentes

Los dispositivos de seguridad y proteccion no se
deben poner fuera de servicio.

B Los nifios u otras personas que no hayan leido las
instrucciones de uso no pueden utilizar el aparato.
Respetar la normativa local en cuanto a la edad
minima del usuario del aparato.

B No usar el aparato bajo la influencia del alcohol,
drogas o medicamentos.

B Cada vez que se vaya a usar, comprobar que no
presente ningun dafio y sustituir las posibles piezas
defectuosas.

W Comprobar por completo y a conciencia el terreno
que se debe segar y retirar cualquier cuerpo ex-
trafo.

W Usar ropa de trabajo adecuada:
pantalones largos
calzado robusto y antideslizante

Adoptar una posicion segura mientras se trabaje.

Mantener cuerpo, extremidades y ropa alejados del
mecanismo cortador.

B Mantener a terceras personas alejadas de la zona
de peligro.

No agarrar nunca el aparato por el cilindro segador.
Transportar el aparato solo por el asa.
No dejar el aparato sin vigilancia.

Procedimiento de trabajo

ﬂ Respetar la normativa local en cuanto al uso de
cortacéspedes.

B Comprobar por completo y a conciencia el terreno
que se debe segar y retirar cualquier cuerpo ex-
trafo.

B Solo segar si no se halla nadie en la zona de tra-
bajo.

B Solo segar con buenas condiciones de visibilidad.

No segar por encima de ciertos obstaculos
(p. €]., ramas, raices).

B En caso de segar en laderas, hacerlo en sentido
perpendicular a la pendiente.
No usar el cortacésped helicoidal cuesta abajo o
cuesta arriba o en pendientes con una inclinacion
superior a los 20°.

Consejos para segar

B Mantener la altura de corte constante de 3-5cmy
no segar mas de la mitad de la altura de la hierba.

B Segar a primera hora de la mafiana o de la tarde
para evitar que se seque la hierba recién cortada.

B Durante las fases de gran crecimiento, segar dos
veces a la semana. En las épocas poco lluviosas,
menos.

Almacenamiento del aparato

B Para ahorrar espacio, plegar la parte superior del
larguero.

B Secar el aparato y guardarlo fuera del alcance de
nifios y personas no autorizadas.

Mantenimiento y cuidado

/N iAtencién! - Peligro de accidentes
Si se debe efectuar algun trabajo de manteni-
miento y cuidado en el cilindro segador, usar
siempre guantes.

B Limpiar el aparato después de cada uso.

B Regularmente comprobar que el cilindro segador
no presenta dafos.

B Comprobar el filo de corte y reajustarlo cuando sea
necesario (ver figura 1-5).

Reparacion
Los trabajos de reparacion solo deben ser llevados

a cabo en los puntos de servicio AL-KO o servicios
autorizados.

Eliminacion

e

X
El embalaje, el aparato y los accesorios estan fabrica-

dos con materiales reciclables y deben eliminarse del
modo adecuado.

No tire a la basura doméstica los apara-
tos, pilas o baterias usados!

470 638_a



Tosaerba elicoidale Soft Touch

Riguardo questo manuale

B | eggere attentamente queste istruzioni prima di
mettere in funzione la macchina. Questo ¢ il pre-
supposto per un lavoro sicuro e un utilizzo senza
inconvenienti.

B Prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze
di sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

B Conservare le istruzioni per I'uso e consegnarle a
un eventuale utilizzatore successivo.

Legenda

A Attenzione!

Attenendosi strettamente a queste avvertenze si
possono evitare danni a cose /o persone.

ﬂ Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

Descrizione del prodotto

In questa documentazione viene descritto un tosaerba
elicoidale.

Utilizzo conforme alle norme

Quest'apparecchio & concepito per il taglio di tappeti
erbosi nel settore privato e deve essere utilizzato solo
su prati asciutti.

Un uso diverso da quello indicato vale come utilizzo
improprio. Il produttore declina qualsiasi responsabilita
per danni risultanti da un uso non conforme.

Uso errato possibile
B Non utilizzare I'apparecchio in caso di pioggia e/o
su prati bagnati

B | 'apparecchio non deve essere utilizzato nel settore
commerciale

/\ Attenzione!
L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo
aver completato il montaggio!

Il prodotto in sintesi

@

Sezione superiore del manubrio

Sezione centrale del manubrio, ripiegabile*

Tamburo da taglio

Mlw | N |-

Documentazione

*a seconda della versione

Simboli sull'apparecchio

Attenzione!

Particolare cautela durante ['uso.
Prima della messa in funzione leggere le istru-
zioni per 'uso!

Tenere lontane le altre persone dalla zona di
pericolo!

Rispettare la distanza dalla zona di pericolo.

Attenzione! Tamburo da taglio affilato!

Non mettere le mani nell'utensile da taglio.

X B2/ P

Istruzioni di sicurezza

& Attenzione!

Utilizzare I'apparecchio solo in condizioni tecniche
ottimali!

14

Traduzione delle istruzioni per 'uso originali
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&Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
protezione!

W Bambini o non addetti che non conoscono le istru-
zioni per I'uso non devono utilizzare I'apparecchio.
Rispettare le disposizioni locali relative all'eta mini-
ma dell'utente

B Non usare l'apparecchio in caso di consumo di be-
vande alcoliche, droghe o medicinali

B Prima di utilizzare I'apparecchio, controllare sempre
che non presenti danneggiamenti, sostituire i com-
ponenti danneggiati

m  Controllare attentamente e completamente il prato
da tagliare, rimuovere tutti gli oggetti estranei

B Indossare indumenti adatti ai lavori
Calzoni lunghi
Scarpe robuste e antiscivolo
Durante il lavoro garantire le condizioni di sicurezza
Tenere corpo, arti e indumenti lontano dall'utensile
da taglio
B Tenere lontane le altre persone dalla zona di pe-
ricolo
Non inserire mai le mani nel tamburo da taglio
B Trasportare |'apparecchio solo afferrandolo dall'im-
pugnatura
B Non lasciare I'apparecchio senza sorveglianza

Avvertenze di lavoro

ﬂOsservare le norme locali per I'esercizio dei
tosaerba.

m  Controllare attentamente e completamente il prato
da tagliare, rimuovere tutti gli oggetti estranei

B Eseguire il taglio solo se nessun estraneo si trova
nella zona di lavoro

B Eseguire il taglio solo in caso di buone condizioni
visive

B Non eseguire il taglio sopra ostacoli
(ad es. rami, radici di alberi)

B |n caso di pendii, eseguire sempre il taglio in dire-
zione trasversale al pendio.
Non utilizzare il tosaerba elicoidale salendo o scen-
dendo dai pendii e su pendii con un‘inclinazione
superiore a 20°

Consigli per il taglio dell'erba

B Altezza di taglio constante 3-5 cm, non tagliare piu
della meta dell'altezza dell'erba

B Eseguire il taglio nelle prime ore della mattinata o
nel tardo pomeriggio per evitare che il prato appena
tagliato si secchi

B Durante le fasi di crescita spiccata eseguire il taglio
due volte alla settimana, durante i periodi di siccita
eseguire il taglio con frequenza rispettivamente
minore

Stoccaggio dell'apparecchio

B Per risparmiare spazio, piegare la sezione superio-
re del manubrio
B Magazzinare I'apparecchio in un locale asciutto

fuori dalla portata di bambini e persone non auto-
rizzate

Manutenzione e cura

AAttenzione - Pericolo di lesioni!

In caso di operazioni di manutenzione e cura sul
tamburo da taglio indossare sempre guanti da
lavoro!

B Pulire sempre |'apparecchio dopo l'uso

B Controllare regolarmente che il tamburo da taglio
non presenti danneggiamenti

B Controllare le prestazioni di taglio e regolare all'oc-
correnza (vedere figura 1-5).

Riparazione

I lavori di riparazione devono essere effettuati esclusiva-
mente da centri di assistenza AL-KO e ditte specializza-
te autorizzate.

Smaltimento

e

(3

Imballaggio, macchina e accessori sono prodotti con
materiali riciclabili e devono essere smaltiti di conse-
guenza.

Non smaltire vecchie macchine, pile o
batterie con i rifiuti domestici!
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Vretenska kosilnica Soft Touch

Spremna beseda k priro¢niku

B Pred zagonom preberite pricujoce navodilo za
uporabo. To je predpogoj za varno delo in nemote-
no delovanje.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Navodilo za uporabo shranite in ga izrocite morebit-
nemu naslednjemu uporabniku.

Pojasnilo oznak

A Pozor!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko
prepreci poskodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razumevanje in
rokovanje.

Opis izdelka

V tej dokumentaciji je opisana vretenska kosilnica.

Uporaba v skladu z dologili

Ta naprava je namenjena koSenju posusenih travnatih
povrsin za zasebno rabo.

Kakrsnakoli druga uporaba velja za neskladno s
predpisi. Za Skodo, ki nastane zaradi neupoStevanja
dolocil, proizvajalec ne odgovarja.

Napacna uporaba

B Naprave ne uporabljajte v dezju in/ali kadar je trava
mokra.

B Naprave ne smete uporabljati za obrtne namene.

A Pozor!

Napravo smete uporabljati Sele, ko je ta v celoti
namescena!

Pregled izdelkov

@

Zgorniji del drzala

Sredniji del drzala, zloZljiv*

Vreteno za koSenje

Mlw | N |-

Dokumentacija

* odvisno od razlicice

Simboli na napravi

e Pozor!
Pri ravnanju z napravo bodite zelo previdni.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

Osebe, ki naprave ne upravljajo, naj se
odstranijo z obmocja nevarnosti!

@ DrZite razdaljo do obmocja nevarnosti.

Pozor! Ostra vretena za koSenje!

Ne prijemaijte rezil.

Varnostni napotki

& Pozor!

Napravo uporabljajte le v tehniéno brezhibnem
stanju!

16

Prevod izvirnika navodila za uporabo
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SLO

/\ Pozor - nevamost poskodb!

Varnostnih in varovalnih naprav ne smete
odstraniti!

B Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki

niso seznanjene z navodili za uporabo Upoétevajte

ki upravlja z napravo

W Znapravo ne smejo upravljati osebe, ki so pod
vplivom alkohola, mamil ali zdravil

B Napravo pred vsako uporabo preverite in
nadomestite morebitne poskodovane dele

B Obmocje, ki ga boste kosili, v celoti in skrbno
preverite ter odstranite morebitne tujke

B Nosite priporocljivo delavno obleko
dolge hlace
stabilno in nedrsno obutev

Pri delu upo$tevajte varno postavitev
Od rezil odstranite telo, okon¢ine in obleke

Odstranite tretje osebe z obmocja nevarnosti

Naprave se nikoli ne dotikajte na vretenih za
koSenje

Napravo nosite le za drzalo
B Ne pudcajte naprave brez nadzora

Delovni napotki

ﬂ Upostevajte krajevna dolocila o opravijanju s
kosilnicami.

B Obmodje, ki ga boste kosili, v celoti in skrbno
preverite ter odstranite morebitne tujke

B Nato zacnite s koSenjem, Ce se na delovnem
obmocju ne nanasajo tretje osebe

Kosite le ob dobri vidljivosti

Pri koSenju se izogibajte oviram
(npr. vejam, drevesnim koreninam)

W Na visecih obmocjih kosite vedno pravokotno na
pobocje.
Kosilnice ne uporabljajte na pobogjih navzdol ali
navzgor in pobogjih z ve¢ kot 20° naklonom

Napotki za koSenje

ViSina rezanja naj bo nespremenjena 3-5cm. Ne
kosite ve€ kot polovico visine trave.

Kosite v jutranjih ali poznih popoldanskih urah, saj
to varuje sveze pokoSeno travo pred izsusitvijo

V/ ¢asu mocno povecane faze rasti kosite dvakrat
tedensko, v nedezevnih obdobjih pa ustrezno
manjkrat

Skladiscenje naprave

Spustite zgornje drzalo navzdol, da vam bo
naprava zasedla manj prostora

Napravo posusite in spravite tako, da bo
nedostopna za otroke in nepooblas¢ene osebe

Vzdrzevanje in nega

/\ Pozor - nevarnost poskodb!

Pri vzdrzevalnih in negovalnih delih na vretenu za
koSenje vedno nosite delovne rokavice!

Napravo po vsaki uporabi o€istite
Vreteno za ko3njo redno preverjajte glede poskodb

Preverite ostrino rezila, po potrebi ponastavite
(gl. sl. 1-5).

Popravila

Popravila lahko izvajajo le na servisnih mestih AL-KO in
pooblaséene strokovne delavnice.

Odstranjevanje

X

=5 Odsluzene naprave, baterij ali akumu-
latorja ne odlagajte med gospodinjske

‘@ odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani iz materia-
lov, primernih za recikliranje. Odstranjujte jih v skladu
s predpisi.
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Kosiarka bebnowa Soft Touch

O tym podreczniku

B Prosze przeczyta¢ niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe bez-
piecznej pracy i sprawnej obstugi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na urza-
dzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Wyjasnienie znakow

/N Uwaga!
Stosowac sie doktadnie do znakéw ostrzegaw-
czych, aby unikng¢ szkéd osobowych lub mienia.

ﬂ Specjalne wskazowki w celu lepszego zrozumie-
nia i obstugi.

Opis produktu

Niniejsza dokumentacja zawiera opis kosiarki bebnowe;.

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia trawy na
prywatnych trawnikach; koszona trawa musi by¢ sucha.

Inne lub wykraczajace poza opisany zakres stosowanie
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Produ-
cent nie odpowiada za wynikajace z tego tytutu szkody.

Mozliwe nieprawidtowe zastosowanie

B Nie stosowac urzadzenia podczas deszczu ani na
mokrym trawniku.

B Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowania
w przemysle.

/\ Uwagal
Urzadzenie mozna eksploatowac dopiero po
zakonczeniu montazul

Przeglad komponentow

@

Gérna cze$¢ uchwytu

Srodkowa cze$é uchwytu, sktadana®

Wrzeciono tnace

Blw N |-

Dokumentacja

*w zaleznosci od wers;ji

Symbole na urzadzeniu

e Uwagal
Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢

podczas obstugi.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
obstugil

Nie dopuszcza¢ os6b trzecich do obszaru
zagrozenia!

@ Zachowa¢ odpowiednig odlegtosé od obszaru

zagrozenia.

Uwaga! Ostre wrzeciono tnace!

Nie chwytac za zespot tnacy.

Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa

/\ Uwagal!

Stosowac urzadzenie wytacznie w stanie
technicznym niebudzacym zastrzezen!

18

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug
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/\ Uwaga - niebezpieczeristwo zranienia!
Nie wytaczac ani nie zdejmowac urzadzen
zabezpieczajacych i ochronnych!

B Urzadzenia nie powinny uzytkowa¢ dzieci ani po-
zostate osoby, ktore nie zapoznaty si¢ z instrukcjg
uzytkowania. Przestrzega¢ miejscowych przepisow
zwigzanych z wiekiem dopuszczajacym do uzytko-
wania urzadzenia

B Zabrania si¢ stosowania urzadzenia pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw

B Przed kazdym zastosowaniem sprawdzic, czy
urzadzenie nie jest uszkodzone; uszkodzone czesci
wymieni¢ na nowe

B Dokladnie sprawdzic caty teren przeznaczony do
skoszenia, usuna¢ wszelkie elementy obce

B Nosi¢ odpowiednie ubranie robocze
dtugie spodnie
mocne obuwie z podeszwg antyposlizgowq
Podczas pracy zwraca¢ uwage na stabilng pozycje

Nie zbliza¢ sie, nie przysuwac rak, nog ani odziezy
do zespotu tnacego

B Nie dopuszczac 0s6b trzecich do obszaru zagro-
zenia
Nie chwyta¢ urzadzenia za wrzeciono tnace
Nosi¢ urzadzenie wytacznie trzymajac za uchwyt
Nigdy nie zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru

Wskazowki robocze

ﬂ Uwzgledni¢ lokalne przepisy dot. eksploatacii
kosiarek do trawy.

B Dokiadnie sprawdzic caty teren przeznaczony do
skoszenia, usuna¢ wszelkie elementy obce

B Kosic tylko wtedy, gdy w rejonie pracy nie przeby-
wajg inne osoby
Kosi¢ tylko przy dobrej widocznosci

B Nie kosi¢ w miejscach, w ktdrych znajdujg sie prze-
szkody
(np. gatezie, korzenie drzew)

B Na zboczach kosi¢ zawsze w poprzek zbocza.
Nie kosi¢ kosiarka pod gére lub w dét zbocza i nie
uzywac jej na stokach o nachyleniu powyzej 20°

Wskazowki dot. koszenia

B Roéwnomierna wysoko$¢ koszenia 3-5 cm, nie kosi¢
nizej niz w potowie wysokosci trawy

B Kosic rano i poznym popotudniem, aby chroni¢
$wiezo skoszong trawe przed wyschnieciem

B Podczas silnych faz wzrostu kosi¢ trawe dwa razy
w tygodniu, w okresach suszy odpowiednio rzadziej

Przechowywanie urzadzenia

B Aby urzadzenie zajmowato mniejsza ilo$¢ miejsca
podczas przechowywania, nalezy ztozy¢ gérng
czes$¢ uchwytu

B Miejsce przechowywania urzadzenia musi by¢ su-
che oraz niedostepne dla dzieci i innych niepowo-
tanych osob

Konserwacja i czyszczenie

/) Uwaga - niebezpieczeristwo zranienial
Podczas konserwacji i czyszczenia wrzeciona
tnacego nalezy zawsze nosi¢ rekawice robocze!

B Urzadzenie po pracy wyczysc.

B Regularnie sprawdza¢ wrzeciono tnace pod katem
uszkodzen.

B Sprawdzi¢ stan narzedzia tnacego, w razie potrze-
by ustawic (patrz rysunki 1-5).

Naprawa

Naprawy nalezy powierza¢ wytgcznie serwisom AL-KO
i specjalistycznym punktom serwisowym posiadajacym
autoryzacje.

Utylizacja

e

X
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie sa wykonane
z materiatow podlegajacych recyklingowi i nalezy je
utylizowaé.

Zuzytych urzadzen, baterii lub akumula-
toréw nie wyrzuca¢ do $mietnika!
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Vietenova sekacka Soft Touch

K této pfirucce

B Pfed uvedenim pfistroje do provozu si pozorné
prectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpokladem
bezpecného a bezporuchového provozu pfistroje.

B Dbejte bezpecnostnich a vystraznych upozornéni
uvedenych v této dokumentaci a na pfistroji.

B Ulozte navod k obsluze pro dal$i potiebu a predejto
ho i naslednym uzivateltm.

Vysvétivky k symboliim

Pozor!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
zabranuje Skodam na zdravi osob a / nebo
vécnym Skodam.

ﬂ Specialni upozornéni pro snadnéjsi pochopeni a
manipulaci s pfistrojem.

Popis vyrobku

Obsahem této dokumentace je popis vietenové sekacky.

Pouzivani v souladu se stanovenym ucelem

Toto zafizeni je uréeno k seceni travnikd na soukromych
pozemcich a smi se pouZivat pouze na suché travé.

Pouzivani k jinému Ucelu je povaZovano za nespravné.

Za $kody zpUsobené takovymto pouZivanim vyrobce

nerudi.

Mozné chybné pouziti

B Nepouzivejte zafizeni za desté a / nebo na mokré
travé

B Zafizeni se nesmi pouzivat ke komerénim Gcelim

A Pozor!

Zafizeni se smi pouzivat teprve po kompletnim
smontovani!

Prehled soucasti vyrobku

@

Horni ¢ast drzadla

Prostfedni ¢ast drzadla, sklapéci*

Sekaci vieteno

Mlw | N |-

Dokumentace

* v zavislosti na provedeni

Symboly na zafizeni

e Pozor!
Je nutnd mimoradné opatrnost pfi manipulaci.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte navod
k pouziti!

Zabrarite pfistupu jinych osob do nebezpeéné
z6ny!

Udrzujte urcitou vzdalenost od nebezpecné
z6ny.

Pozor! Ostré sekaci vieteno!

Nesahejte do zaciho Ustroji.

Bezpecnostni pokyny

& Pozor!

Zafizeni je dovoleno provozovat jen v bezvadném
technickém stavu!

20
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/\ Pozor - nebezpeci poranéni!
Je zakazano deaktivovat bezpecnostni a
ochranna zafizeni!

B Déti Ci jiné osoby, které neznaji navod k provozu,
nesmi toto zafizeni pouzivat. Dodrzujte mistni
pfedpisy ohledné minimalniho véku osoby, ktera
smi zafizeni obsluhovat

B Zafizeni nesmi obsluhovat osoby pod viivem
alkoholu, drog ¢i Ikl

B Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte, zda zafizeni
neni poskozené, a poskozené soucasti nechte
vymeénit

B Peclivé zkontrolujte celou plochu, kterd ma byt
posecena, a odstrante veskeré cizi predméty

H  Noste vhodny pracovni odév

Dlouhé kalhoty
Pevnou protiskluzovou obuv

Pfi praci zaujimejte bezpecny postoj

Zabrarite kontaktu téla, koncetin a odévu s Zacim
Ustrojim

Zabrarite pfistupu jinych osob do nebezpeéné zény
Nikdy zafizeni neuchopuijte za sekaci vieteno

Pfi pfenaseni zafizeni drzte vzdy jen za drzadlo

Nenechavejte zafizeni bez dozoru

Pokyny k praci se sekackou

ﬂ Dodrzujte mistni predpisy tykajici se pouzivani
sekacek na travu.

B Peclivé zkontrolujte celou plochu, kterd ma byt po-
seCena - odstrarite veSkeré cizi pfedméty

B Travu sekejte pouze tehdy, kdyz se v pracovnim
prostoru nezdrzuiji jiné osoby

W Sekejte travu jen za dobré viditelnosti
Pfi seCeni neprejizdéjte sekackou pres prekazky
(napf. vétve, kofeny strom()

B Na svazich secte vzdy napfi¢ svahu.
NepouZivejte vietenovou sekacku pro sekani smé-

rem do kopce €i z kopce nebo na svazich se sklo-
nem v&tSim nez 20°

Tipy k seceni
B Konstantni vySka seceni 3-5 cm, nezkracujte travu
0 vice nez polovinu jeji vysky

B Sekejte travu rano nebo pozdé odpoledne, abyste
Cerstvé posekany travnik ochranili pfed vysusenim

B Béhem faze intenzivniho rlstu sekejte travu dvakrat
tydné, v obdobi s nizkymi srazkami méné Casto

Skladovani zafizeni
B Pro usporu mista pfi skladovani sklopte horni dr-
Zadlo

W Skladujte zafizeni v suchu a mimo dosah déti a
nepovolanych osob

Udrzba a péce

/\ Pozor - nebezpeti poranéni!
Pfi udrzbé a oSetiovani sekaciho vietene vzdy
noste pracovni rukavice!

B Zafizeni po kazdém pouziti oCistéte

B Pravidelné kontrolujte, zda neni sekaci vieteno
poskozené

B Zkontrolujte fezivost, a pfipadné ji sefidte (viz ¢ast
obrazku 1-5)

Opravy

Opravy sméji provadét pouze servisy firmy AL-KO a
autorizované specializované opravny.

Likvidace

e

v Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
}‘{ mulatory nepatfi do komunalniho odpadu!
®
Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z re-
cyklovatelného amterialu a likviduji se odpovidajicim
zpUsobem.
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Vretenova kosacka Soft Touch

0O tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad pre bezpecnu
pracu a bezporuchovu prevadzku.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné a vystrazné pokyny
v tejto dokumentacii a k zariadeniu.

B Navod na pouzitie si odloZte pre neskorSie pouzitie
a odovzdajte ho aj dalSiemu pouzivatelovi.

Vysvetlenie znaciek

Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych poky-
nov mozete zabranit ublizeniu na zdravi a/alebo
vecnym Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

Popis vyrobku

V tejto dokumentécii je popisana vretenova kosacka.

Pouzitie v stlade s ur¢enim

Tento pristroj je ureny na kosenie travnatych ploch
v sikromnej sfére a smie byt pouZity len na suchych
travnikoch.

Iné alebo tieto pouzitia presahujlce pouzitie sa
povazuje za pouZzitie, ktoré nie je v sulade s uréenim.
Za Skody, ktoré vyplyvaju z takéhoto poutzitia, vyrobca
nerudi.

Moznosti nespravneho pouzitia

B Pristroj nepouZivajte za dazda a/alebo na mokrom
travniku

B Pristroj sa nesmie pouzivat na podnikatel'ské ucely

A Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat len po kompletnej
montazi!

Prehlad vyrobku

@

Horna ¢ast drzadla

Stredna Cast drzadla, sklapacia*

Vreteno kosacky

Mlw | N |-

Dokumentacia

* v zavislosti od vyhotovenia

Symboly na pristroji

e Pozor!
Pri manipulécii dbajte na zvySenu opatrnost.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouzitie!

V nebezpecnej zone sa nesml zdrZiavat tretie
0soby!

Dodrziavajte odstup od nebezpecénej zény.

Pozor! Ostré vreteno kosacky!

Nesiahajte do priestoru rezacieho nastroja.

Bezpecnostné pokyny

& Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat len v technicky
bezchybnom stave!
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/\ Pozor - nebezpecenstvo poranenial
Nevypinajte bezpeCnostné a ochranné zariadenia!

B Deti alebo osoby, ktoré nie su obozndmené
s navodom na pouzitie, nesmu pristroj pouzivat.
Dodrziavajte miestne nariadenia tykajlce sa
minimalneho veku osoby, ktora zariadenie
obsluhuje

B Pristroj neobsluhuijte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov

B Zariadenie pred kazdym pouzitim skontrolujte
ohfadom moznych poSkodeni. V pripade potreby
dajte poSkodené Casti vymenit.

W Plochu, ktort cheete pokosit, kompletne a dokladne
skontrolujte. Odstrante z nej v3etky cudzie telesa.

B Noste ucelny pracovny odev
dlhé nohavice
pevnu a protiSmykovl obuv
Pri praci dbajte na bezpeény postoj

Telo, koncatiny a odev udrZiavajte mimo rezacieho
nastroja

BV nebezpecnej zéne sa nesmu zdrziavat tretie
osoby

Nikdy sa nedotykajte vretena kosacky
Pristroj vzdy noste len uchopenim za rukovat
Pristroj nenechavaijte bez dozoru

Pracovné pokyny

ﬂ Dodrziavajte miestne ustanovenia tykajuce sa
prevadzky kosaciek.

B Plochu, ktort chcete pokosit, kompletne a dokladne
skontrolujte. Odstrante z nej v3etky cudzie telesa.

B Koste len v pripade, Ze sa v pracovnej zéne
nenachadzaju ziadne iné osoby
Koste len pri dobrej viditelnosti

B Nekoste cez prekazky
(napr. konare, korene stromov)

B Pri svahoch vzdy koste naprie¢ svahom.
Vretenovl kosacku nepouzivajte na kosenie
smerom do alebo z kopca a takisto na svahoch so
sklonom vacsim ako 20°

Tipy pre kosenie
B Dodrziavajte stalu vySku kosenia 3-5 cm, nikdy
neskoste viac ako polovicu vysky travnika

B Koste rano aleb neskoro pooebede, aby ste Cerstvo
pokoseny travnik ochranili pred vysusenim

B Pocas faz sprevadzanych silnym rastom koste
dvakrat do tyzdia, v obdobiach s mensim poctom
zrazok mozete kosit zriedkavejSie

Skladovanie pristroja
B Pre uschovanie, ktoré Setri miesto, odklopte horné
drzadlo

B Zariadenie skladujte v suchom prostredi a tak, aby
k nemu nemali pristup deti a neopravnené osoby

Udrzba a osetrovanie

/\ Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
Pri udrzbe a oSetrovani vretenovej kosacky vzdy
noste pracovné rukavice!

B Pristroj po kaZzdom pouziti vyCistite

B Vretenovu kosacku pravidelne kontrolujte ohfadom
poskodenia

W Skontrolujte odolnost ostria, v pripade potreby ju
nastavte (vid obrazkovu Cast 1-5)

Opravy

Opravy smU vykondvat len servisné miesta AL-KO a
autorizované odborné firmy.

Likvidacia

e

X
Obal, zariadenie a prisluSenstvo st vyrobené

z recyklovatelnych materialov a je nutné ich vhodne
zlikvidovat.

Zariadenia, batérie alebo akumulatory
nelikvidujte do domového odpadu!

470 638_a
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Soft Touch kézi flinyiré

A kézikonyvrél

m  (zembe helyezés el6tt olvassa el ezt a hasznalati
utasitast. Ez feltétlenil szlikséges a biztonsagos
munkavégzéshez és a hibamentes kezeléshez.

B Tartsa be a jelen dokumentacidban és a készliléken

olvashaté biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokat.

B Ahasznalati utasitast 6rizze meg és adja tovabb a
késébbi hasznalénak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

Ajelen figyelmeztetd utasitasok pontos betartasa-
val kertilheti el a személyi sértilést és / vagy
vagyoni kart.

ﬂ Kiildnleges informéaciok a jobb érthetéség és
kezelés érdekében.

Termékleiras

Ez a dokumentacio a kézi flinyiro leirasat tartalmazza.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a késziilék fuves terlletek otthoni kornyezetben
torténd nyirasara szolgal, és csak széraz fiivon hasz-
nalhato.

Mas vagy ettél eltér hasznalat nem rendeltetésszeri
hasznalatnak minésil. Az ebbdl szarmazé karokért a
gyarto nem vallal feleldsséget.

Lehetséges téves hasznalat

B Ne hasznalja a készilléket esében és/vagy nedves
fivon

B Akésziilék nem lizemeltethetd ipari kornyezetben

/\Figyelem!

Akeésziiléket csak teliesen dsszeszerelt
allapotban tuzemeltesse!

Termékattekintés

@

Tolokar fels része

Tolokar kozépeleme, dsszehajthato*

Vagborsod

Slw | N |-

Dokumentacid

* a kiviteltdl fliggben

Szimbolumok a késziiléken

e Figyelem!
Kulénds dvatossaggal jarjon el a kezelés soran.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati
utasitast!

Idegeneket tartson tavol a veszélyzonatol!

Tartson tavolsagot a veszélyzonatl.

Figyelem! A vagdorso éles!

Ne nyuljon a vagémdbe.

Biztonsagi tudnivalok

/\ Figyelem!

Akeésziileket csak kifogastalan mliszaki
allapotban szabad hasznalni!
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/N Figyelem - Sériilésveszély!
A biztonségi és védéberendezéseket tilos lizemen
kvl helyezni!

B Akészilék hasznalata tilos gyermekek vagy olyan
személyek szamara, akik nem ismerik a kezelési
utasitast. Vegye figyelembe a kezel6i minimalis
korhatarra vonatkozé helyi elirasokat

B Akésziléket alkohol, kabitdszer vagy gyogyszer
hatéasa alatt hasznalni tilos

B Ellendrizze a késziiléket minden hasznalat el6tt,
hogy nincsenek-e rajta sériilések, cseréltesse ki a
meghibésodott alkatrészeket

B Anyirando teriletet teljes egészében és alaposan
vizsgalja at, tavolitson el mindenféle idegen targyat
B Viselien a célnak megfeleld munkaruhézatot
hossz( nadragot
vastag és csuszasgatlo talpu cipét

A munkavégzés kdzben tigyeljen a biztos &llasra

Tartsa tavol a vagémditd| a testét, a végtagjait és a
ruhazatat

Idegeneket tartson tavol a veszélyzonatdl
A készilléket soha ne a vagoorsonal fogja meg

Akésziiléket csak a tolokarnal fogva vigye

Ne hagyja a készliléket rizetlenil

Munkavégzéssel kapcsolatos tudnivalok

ﬂVegye figyelembe a flinyirok lizemeltetésére
vonatkozo helyi rendelkezéseket.

B Anyirandé terilletet teljes egészében és alaposan
vizsgalja at, tavolitson el mindenféle idegen targyat

W Csak akkor nyirjon fivet, ha senki mas nem tartoz-
kodik a munkaterileten
Csak jo atési viszonyok mellett nyirjon fiivet

B Ne hajtson ra akadalyokra
(pl. &gakra, fak gyokereire)

B Lejtds terileten mindig a lejtdre merélegesen dol-
gozzon.
Ne hasznélja a kézi fiinyirét lejtének lefelé vagy fel-
felé és 20°-nal meredekebb délésszogii lejtdn

Tippek a flinyirashoz
B Hasznaljon allandé 3-5 cm-es vagasmagassagot, a
fli magassaganak felénél ne nyirjon le tobbet

B Afrissen lenyirt fii kiszaradasanak elkeriilése ér-
dekében a fiinyirast mindig a reggeli 6rakban vagy
kés6 délutan végezze

B Erds novekedési fazisban hetente kétszer nyirjon
fiivet, szarazabb idészakokban ennek megfeleléen
ritkabban

A késziilék tarolasa

B Ahelytakarékos tarolashoz hajtsa le a tolokar felsd
részét

B Akésziléket szaraz, gyermekek és illetéktelen sze-
mélyek szamara nem hozzaférhetd helyen tarolja

Karbantartas és apolas

/\ Figyelem - Sériilésveszély!
A vagdorson vegzett karbantartasi és apolasi
munkak kbzben mindig viseljen munkavédelmi
kesztydit!

B Minden haszndlat utéan tisztitsa meg a késziiléket

B Rendszeresen ellendrizze a vagdorso sériiléseit

B Ellendrizze a vagoélek tartdssagat, szilkség esetén
végezzen utanallitast (lasd az 1-5 képrészletet)

Javitas

A javitasi munkakat csak AL-KO szervizpontok és
hivatalos szakcégek végezhetik.

Artalmatlanitas

?’v—f Az elhasznalédott késziilékeket, elemeket
} { vagy akkumulatorokat ne dobja a
(® héztartséi hulladék kézeé!

A csomagolas, a késziilék és a tartozékok Ujrahasz-
nosithatd anyagokbol késziiltek, és ennek megfeleléen
kell selejtezni azokat.

470 638_a
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Cylinder pleeneklipper Soft Touch

Om denne vejledning

B Lzs denne betjeningsvejledning fer ibrugtagning.
Dette er forudseetning for sikkert arbejde og fejlfri
handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring
A NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje kan
person- og/eller tingskader undgas.

ﬂ Seerlige anvisninger for bedre forstaelse og
handtering.

Produktbeskrivelse

Denne dokumentation er en beskrivelse af en cylinder
pleeneklipper.

Korrekt anvendelse

Denne plaeneklipper er beregnet til privat graesslaning,
0g ma kun anvendes pa terre pleener.

Enhver anden eller yderligere anvendelse geelder som
ikke korrekt. Producenten haefter ikke for skader, der
matte opsta i forbindelse hermed.

Forkert anvendelse
B Anvend ikke pleeneklipperen i regnvejr og/eller pa
vade pleener

W Erhvervsmaessig brug af pleeneklipperen er ikke
tilladt

/\NB!

Plzeneklipperen ma farst anvendes efter komplet
montering!

Produktoversigt

@

1 | Overhandtag

2 | Mellemstykke pa handtag, kan klappes sam-
men*

3 | Cylinderknive

4 | Dokumentation

* afhaengigt af modellen

Symbolernes betydning

Vigtigt!
Veer seerligt forsigtig ved handtering.

Lees brugsvejledningen far ibrugtagning!

Hold uvedkommende personer ude af fareom-
radet!

Hold afstand til fareomradet.

Pas pa! Skarpe cylinderknive!

Rer ikke ved skaereveerket.

X Bl=] BE]

Sikkerhedshenvisninger

/\NB!

Pleeneklipperen ma kun anvendes i teknisk fejlfri
tilstand!
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& NB - fare for kvaestelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

B Bgrn og andre personer, som ikke kender driftsvej-
ledningen, ma ikke anvende plaeneklipperen. Over-
hold de lokale bestemmelser om betjeningsperso-
ners mindstealder.

B Anvend ikke plaeneklipperen under pavirkning af
alkohol, narkotika eller medicin.

W Kontrollér pleeneklipperen for beskadigelser for
hver anvendelse, udskift beskadigede dele.

B Undersgg grundigt det greesareal, der skal slas, og
fiern alle genstande

B Ber egnet arbejdstgj
Lange bukser
Stabilt og skridsikkert fodtgj

Serg altid for at have fast fodfeeste under arbejdet
Hold tgj og legemsdele pa afstand af skeaerevaerket
Hold uvedkommende personer ude af fareomradet
Rer aldrig ved cylinderens knive

Loft kun pleeneklipperen i handtaget

Lad ikke plaeneklipperen veere uden opsyn

Arbejdsanvisninger

ﬂOverhoId de lokale bestemmelser vedr. brug af
pleeneklippere.

B Undersgg grundigt det greesareal, der skal slas -
fiern alle genstande

®  Anvend kun pleeneklipperen, nar der ikke opholder
sig andre personer i naerheden

Arbejd ikke under darlige sigtforhold

Kar ikke hen over forhindringer
(f.eks. grene, treerodder)

W Sla altid pa tveers af skraninger.
Sla aldrig lige op og ned, og anvend ikke plaene-
klipperen pa skraninger med en heeldning pa mere
end 20°

Gode rad om grasslaning

B Indstil skeerehgjden, sa den bliver pa mellem 3 og
5cm. Sla dog aldrig greesset, sa mere end halvde-
len af dets leengde bliver slaet

B S|a grees om morgenen eller sent pa eftermiddagen
for at undga, at den nyslaede pleene terrer ud

W Sla greesset to gange om ugen i perioder, hvor
det vokser meget, og tilsvarende sjeeldnere i tarre
perioder

Opbevaring af pleneklipperen

W Klap overhandtaget ned for at spare plads

B Opbevar pleeneklipperen tort og utilgeengeligt for
bgrn og uvedkommende personer

Vedligeholdelse og rengering

A NB - fare for kvaestelser!

Brug altid arbejdshandsker, nar der udferes
vedligeholdelses- og renggringsarbejde pa
cylinderknivene!

B Renger pleeneklipperen efter hver anvendelse

B Kontrollér regelmaessigt cylinderkniven for beska-
digelser

B Kontrollér, om knivene skeerer korrekt, og efterjus-
tér om ngdvendigt (se billederne 1-5)

Reparation

Reparationer ma kun udferes af AL-KO-servicevaerkste-
der og autoriserede fagfolk.

Bortskaffelse

?’v—f Udtjente maskiner og brugte batterier ma
} { ikke bortskaffes som husholdningsaffald!
(3

Emballagen, maskinen og tilbehgret er fremstillet af

genbrugsmaterialer og skal bortskaffes pa en forsvarlig

made.

470 638_a
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Handgrasklippare Soft Touch

Om denna handbok

B | 3s igenom denna dokumentation fore idrifttagnin-
gen. Detta ar en forutsattning for sakert arbete och
storningsfri drift.

B Folj sakerhetsinstruktionerna och varningarna i do-
kumentationen och pa maskinen.

B Spara bruksanvisningen for framtida behov och
Overlamna den &ven till annan anvandare.

Teckenforklaring
Observera!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt for att
undvika person- och / eller materialskador.

Sarskilda instruktioner for battre forstaelse och
anvandning.

Produktbeskrivning

| denna dokumentation beskrivs en handgrasklippare.

Foreskriven anvéndning

Maskinen ar avsedd for klippning av grasmattor for
privat bruk och far endast anvandas pa torrt gras.

Annan anvandning eller anvandning utover denna,
galler som ej foreskriven. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppkommer till fljd av sddan anvéndning.

Méjlig felhantering

B Anvand inte maskinen i regn och/eller pa vatt gras

B Maskinen far inte anvandas for kommersiellt bruk

AObservera!

Maskinen far forst anvandas nér den ar komplett
monterad!

Produktoversikt

@

1 | Styrhandtagets Gverdel
2 | Styrhandtagets mittdel, hopfallbart*
3 | Knivvals
4 | Dokumentation
* beroende pa modell

Symboler pa maskinen

Varning!
Se upp vid hanteringen.

Las bruksanvisningen fore idrifttagningen!

Hall tredje part borta fran riskomradet!

@ Hall avstand till riskomradet.

Varning! Vass knivvals!

Ta inte i klippaggregatet.

Sékerhetsanvisningar

& Observera!

Maskinen far endast anvandas om den ar tekniskt
felfri!
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A Observera - skaderisk!

Sékerhets- och skyddsanordningar far aldrig sét-
tas ur funktion!

B Barn eller andra personer, som inte har last bruks-
anvisningen, far inte anvanda maskinen. Beakta lo-
kala bestammelser betraffande anvandarens lagsta
tilldtna alder

B Anvand inte maskinen om du ar paverkad av alko-
hol, droger eller medicin

W Kontrollera maskinen betréffande skador fore varje
anvandning och byt ut skadade delar

m  Kontrollera terrangen som ska klippas noggrant. Ta
bort alla frammande foremal
B Anvand lampliga arbetsklader
Langbyxor
Stadiga och halkfria skor
Sta alltid stadigt och sakert

Hall kroppen, lemmar och klader borta fran klippag-
gregatet

Hall tredje part borta fran riskomradet
Ta inte i maskinens knivvals

Bar maskinen endast i handtaget

Hall alltid maskinen under uppsikt

Arbetsanvisningar

Beakta de lokala bestdmmelserna for handhavande
av grasklippare.

B Kontrollera terrdngen som ska klippas noggrant - ta
bort alla frAammande foremal

m  Klipp bara om det inte finns nagra andra personer i
arbetsomradet

Klipp bara vid god sikt

Klipp inte éver hinder
(t.ex. kvistar, tradrotter)

B Klipp alltid tvars dver sluttningar.
Anvand inte grasklipparen uppfor eller nedfdr, och i
sluttningar med mer an 20° lutning

Tips for klippning
B Samma klipphdjd 3-5 cm, klipp inte mer an halften
av grasets hojd

| Klipp tidigt pa morgonen eller sent pa eftermid-
dagen, for att skydda det nyklippta graset mot ut-
torkning

B Klipp tva ganger i veckan under vaxtperioden och
motsvarande mindre under torkperioden

Forvara maskinen
B Fall ned styrhandtagets dverdel for platssparande
forvaring

W Forvara maskinen torrt, och utom réckhall for barn
och obehdriga personer

Underhall och skatsel

A Observera - skaderisk!

Anvand alltid arbetshandskar vid underhalls- och
skotselarbete pa knivvalsen!

B Rengor maskinen efter varje anvandning

B Kontrollera knivvalsen regelbundet betraffande
skador

B Kontrollera klippkvalitén, justera vid behov
(se fig. 1-5)

Reparation

Reparationsarbeten far endast genomforas av AL-KO
servicestationer och auktoriserade fackverkstader.

Avfall

X
Forpackning, maskin och tillbehdr ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska bortskaffas ill ater-
vinningsstation.

Uttjanade maskiner eller batterier far ej
slangas i hushallssoporna!

470 638_a
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Manuell gressklipper Soft Touch

Om denne handboken

B Les denne bruksanvisningen for du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift.

B Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne

dokumentasjonen og pa produktet.

B Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi

den ogsa videre til en eventuell ny eier.

Symbolforklaring

A OBS!

Felge neye disse advarslene for @ unnga person-
skader og/eller materielle skader.

ﬂ Spesielle henvisninger for bedre forstaelighet og
handtering.

Produktbeskrivelse

| denne dokumentasjonen beskrives en manuell
gressklipper.

Forskriftsmessig bruk

Enheten er ment for Klipping av gressplener i private
omgivelser og ma kun brukes pa terre gressplener.

Annen bruk eller bruk som gar utover dette gjelder som
ikke forskriftsmessig. Produsenten har intet ansvar for
skader som er et resultat av slik bruk.

Mulig feilbruk

B Enheten ma ikke brukes ved regn og/eller pa vate
plener

B Enheten ma ikke brukes i neeringsdrift

/\ 0BS!

Enheten ma farst brukes etter komplett montering!

Produktoversikt

@

1 | Qverste del av handtak

2 | Mellomstykke pa handtak, kan klappes
sammen*

Skjeerespindel

4 | Dokumentasjon

*avhengig av utfarelse

Symboler pa enheten

0BS!
Utvis forsiktighet ved handtering.

Les bruksanvisningen fgr enheten tas i bruk!

Hold uvedkommende vekk fra fareomradet!

Hold avstand til fareomradet.

OBS! Skjeerespindelen er skarp!

X BE/PIBIB

Ikke grip inn i skjeereenheten.

Sikkerhetsanvisninger

/\ 0Bs!

Bruk enheten kun dersom den er i teknisk feilfri
stand!
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/\ 0BS - fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
settes ut av drift!

B Barn eller andre personer som ikke kjenner bruks-
anvisningen ma ikke benytte enheten. Ta hensyn il
lokale bestemmelser angaende minstealder for bruk

W Bruk ikke enheten under pavirkning av medikamen-
ter, alkohol eller andre rusmidler

W Kontroller enheten far hver bruk mht. skader. Skift
ut skadde deler

| Kontroller omhyggelig omradet som skal klippes og
fiern alle fremmedelementer

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer
Lang bukse
Fast og sklisikkert skoverk

Sarg for stasikkerhet under arbeidet

Hold kropp, lemmer og kleer unna skjeereenheten
Hold uvedkommende vekk fra fareomradet

Grip aldri tak i skjeerespindelen

Hold bare enheten i handtaket

Ikke la enheten veere uten tilsyn

Tips for arbeidet

ﬂ Ta hensyn til lokale bestimmelser for bruk av
gressklippere.

| Kontroller omhyggelig omradet som skal klippes og
fiern alle fremmedelementer

m  Klipp plenen bare nar det ikke oppholder seg andre
personer i arbeidsomradet

Klipp plenen bare ved god sikt

Ikke kjor over hindringer
(f.eks. grener eller rgtter)

B \Ved skjevt underlag ma det alltid klippes pa tvers
av helningen.
Ikke bruk gressklipperen rett nedover eller oppover
i skraninger med over 20° helning

Tips for plenklipping
B Jevn kuttehgyde 3-5 cm, ikke klipp mer enn halv-
parten av hgyden pa plenen

®  Klipp plenen om morgenen eller sent pa ettermid-
dagen for a beskytte den nyklippede plenen mot
utterring

B | faser med sterk vekst klippes plenen to ganger i
uken; i perioder uten regn klippes sjeldnere

Oppbevaring av enheten

B Vipp ned gverste del av handtaket for & spare plass
under oppbevaringen

B Oppbevar enheten tgrt og utilgiengelig for barn og
uvedkommende personer

Vedlikehold og stell

/\ 0BS - fare for personskader!

Bruk alltid arbeidshansker ved vedlikehold og
pleie av skjeerespindelen!

B Rengjor enheten etter hver gangs bruk

B Kontroller skjeerespindelen regelmessig med hen-
blikk pa skader

B Kontroller klippeevnen og utfgr eventuelle justerin-
ger (se bilde 1-5)

Reparasjon

Reparasjoner ma bare utfgres av AL-KO servicepunkter
og autoriserte fagbedrifter.

Deponering

?’v—f Maskiner, batterier eller oppladbare batte-
X rier som er oppbrukt, mé ikke kastes i det
‘@' vanlige husholdningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av resirkuler-
bart materiale, og ma deponeres pa egnet mate.
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Ruohonleikkuri Soft Touch

Késikirjaa koskevia tietoja

B |ue tdma kayttdohje Iapi ennen tuotteen kayttdo-
nottoa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiotto-
man késittelyn edellytys.

B Noudata tassa dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohjeita ja varoituksia.

B Sailyta kayttoohje kayttoa varten ja luovuta se myos
tuotteen mydhemmille kayttajille.

Merkkien selitykset

Huomio!

Naiden varoitusten huolellinen noudattaminen voi
estad ihmisten loukkaantumiset ja/tai esinevahin-
got.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymméartamaan ja
kasittelemaan laitetta paremmin.

Tuotekuvaus

Tassa dokumentissa kuvataan ruohonleikkuria.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Téama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen yksityis-
kaytossa. Laitteella saa leikata vain kuivaa ruohoa.

Muunlainen kaytto ei ole tarkoituksenmukaista. Valmis-
taja ei ole vastuussa muunlaisesta kéytosté aiheutuneis-
ta vahingoista.

Mahdollinen vaarinkaytto

B Ala kéyta laitetta sateella &laka ruohon ollessa
mérka

W |aitetta ei saa kayttaa kaupalliseen tarkoitukseen

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sitten, kun asennus on
suoritettu loppuun!

Yleiskuva tuotteesta

@

Ylaaisa

Aisan keskikappale, kokoontaitettava*

Leikkaustera

Mlw | N |-

Dokumentti

* mallista rijppuen

Laitteen symbolit

e Huomio!
Kasittele erityisen varovasti.

Lue kayttdohje ennen kayttoonottoal

Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta!

@ Pida etéisyytta vaara-alueeseen.

Huomio! Terava leikkaustera!

Ala koske leikkuulaitteeseen.

Turvaohjeet

& Huomio!

Kéyta laitetta vain teknisesti moitteettomassa
kunnossal
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A Huomio - Loukkaantumisvaaral!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

Lapset ja muut henkildt, jotka eivat tunne kayttooh-
jetta, eivat saa kéyttaa laitetta. Noudata kéyttajan
vahimmaisikaa koskevia paikallisia maarayksia

m Al kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai ladkkei-
den vaikutuksen alaisena

B Tarkasta laite aina ennen kayttda vaurioiden varalta
ja vaihdata vaurioituneet osat

B Tarkasta leikattava alue kokonaan huolellisesti ja
poista kaikki roskat

B Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita
Pitkat housut
Tukevat, pitavat kengat

Huomioi tukeva tydasento

Pidéa vartalo, kadet, jalat ja vaatteet kaukana leik-
kuulaitteesta

Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta
Al4 koskaan ota kiinni laitteen leikkausterasta

Kanna laitetta vain kahvasta

A4 jaté laitetta ilman valvontaa

Tyoohjeita

ﬂNoudata ruohonleikkurin kéyttod koskevia paikalli-
sia maarayksia.

B Tarkasta leikattava alue kokonaan ja huolellisesti —
poista kaikki roskat

B Leikkaa ruohoa vain silloin, kun tydalueella ei ole
muita henkildita

Leikkaa ruohoa vain silloin, kun nékyvyys on hyva

Al leikkaa ruohoa esteiden paalta
(esim. oksat, puunjuuret)

B |eikkaa ruohoa viettavalla alustalla poikittaissuun-
taan alustaan nahden.
Al ohjaa ruohonleikkuria viettavaa alustaa yls-
tai alaspain alaka kayta sita alustalla, joka viettaa
enemman kuin 20°

Ohjeita ruohon leikkaamiseen

B Pida leikkuukorkeus 3-5 cm:ssé ja leikkaa korkein-
taan puolet ruohon korkeudesta

B |eikkaa ruoho aamulla tai my6haan iltapéivalla, jot-
ta juuri leikattu ruoho ei kuivu

B Leikkaa ruoho voimakkaan kasvuvaiheen aikana
kaksi kertaa viikossa ja vahésateisina aikoina vas-
taavasti harvemmin

Laitteen sailytys
B |aske ylaaisa alas, jotta saastat sailytystilaa

B Sailyta laitetta kuivassa tilassa, poissa lasten ja asi-
attomien henkildiden ulottuvilta

Huolto ja hoito

A Huomio - Loukkaantumisvaara!
Kéyta aina leikkausterén huolto- ja hoitotdissa
tyokasineita!

B Puhdista laite aina kayton jalkeen

B Tarkasta leikkausterat saannollisesti vaurioiden
varalta

B Tarkista leikkausteravyys, saada tarvittaessa
(katso kuvaosa 1-5)

Korjaus

Vain AL-KO:n huoltopalvelut ja valtuutetut alan yritykset
saavat tehda korjaustita.

Havittaminen

x"v_f Kaytosta poistettuja laitteita, paristoja tai
} { akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden
‘@' mukana!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu kierratys-
kelpoisista materiaaleista ja ne on havitettdva maaray-
sten mukaisesti.
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Rotora plavéjs Soft Touch

Par So rokasgramatu

B Pirms ierices ekspluatacijas sakSanas izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priek$noteikums tam,
lai darbs ar $kérém biitu droSs un to lietoSanas lai-
ka nerastos traucgjumi.

B [|evérojiet Saja instrukcija sniegtos un uz ierices
redzamos dro$ibas un bridinajuma noradijumus.

B Uzglabajiet lietoSanas pamacibu, lai nepiecieSami-
bas gadijuma to batu iesp&jams parlastt, un nodo-
diet to talak art nakamajam ierices lietotajam.

Simbolu paskaidrojums

Uzmanibu!

Preciza So bridindjuma noradijumu ievérosana var
noverst miesas bojajumu giSanu un / vai materialo
zaudéjumu rasanos.

ﬂ Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantoSanai.

lzstradajuma apraksts

Saja dokumentacija ir aprakstits rotora plavéjs.

Noteikumiem atbilsto$a izmantoSana

ST ierice ir paredzéta zaliena plausanai privatam
vajadzibam un to drikst izmantot tikai sausa zaliena
plausanai.

lerTces izmantoSana citadi, neka noradits, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstou izmanto$anu. Par zau-
déjumiem, kas radusies ta rezultata, razotajs atbildibu
nenes.

lespéjama nepareiza izmantosana

W lerici nedrikst lietot lietd un/vai mitra zaliena plau-
Sanai.

W |erici nedrikst izmantot komercialiem nolakiem.

A Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai péc tam, kad ta ir pilniba
salikta!

Izstradajuma parskats

@

Roktura augsdala

Roktura vidusdala, salokama*

1
2
3 | Plau$anas rotors
4

Dokumentacija

* Atkariba no modeja

Uz ierices redzamie simboli

Uzmanibul!

Izmantojot jaievéro Tpasa piesardziba.
Pirms ekspluatacijas uzsak$anas izlasrt
lietoSanas instrukciju!

Nepiedero§am personam jaatrodas drosa
attaluma no ierices lietoSanas vietas!

=

Jaievero dro$s attalums Iidz iericei.

Uzmantbu! Ass plausanas rotors!

Nedrikst aizskart plavéja asmeni.

X B2/ P

DrosSibas norades

A Uzmanibu!

lerTci drikst lietot tikai tad, ja ta ir tehniski
nevainojama stavoklr.
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/\ Uzmanibu - Traumu gaanas risks!

Nedrikst partraukt vai kavét drosibas un
aizsardzibas mehanismu darbtbu!

lerici nedrikst lietot bérni vai citas personas, kuras
nav iepazinusas ar ierices lietoSanas instrukciju.
leverojiet vietgjos priekSrakstus, kuri nosaka ierices
lietotaja minimalo vecumu.

B lerici nedrikst lietot, atrodoties alkohola, narkotisko
vielu vai medikamentu ietekmé

B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai ierice
nav bojata; lieciet nomainTt bojatas detalas

W Ripigi parbaudiet visu plaujamo teritoriju,
neatstajiet nekadus sveSkermenus

B Pirms darba ar ierici jauzvelk atbilsto$s darba
apgerbs
Garas bikses
Stabili apavi ar neslidosu zoli
B Darba laika vienmer jaienem droSa un stabila
pozicija
W Kermenim, rokam, kajam un apgérbam jaatrodas
drosa attaluma no asmeniem.

B Nepiedero$am personam jaatrodas drosa attaluma
no ierices lietoSanas vietas

Nekad neaizskart ierices plausanas rotoru
lerici drikst nest tikai, izmantojot rokturi
lerici nedrikst atstat bez uzraudzibas.

Norades par darbu ar ierici

ﬂ levérojiet vietéjos priekSrakstus par zaliena plavéju
lietoSanu.

B Ripigi parbaudiet visu plaujamo teritoriju - neatsta-
jiet nekadus sveSkermenus.

B Lietojiet ierici tikai tad, ja plaujamaja teritorija neat-
rodas nepiedero$as personas.

Plauijiet tikai laika, kad ir laba redzamiba.

B Nevirziet ierici pari Skérsliem
(piem., zariem, koka sakném).

B Nogazes vienmér japlauj perpendikulari kritumam.
Rotora plavéju nedrikst virzit uz augsu vai uz leju
pa nogazi un lietot nogazeés, kuru slipums par-
sniedz 20°

leteikumi plausanai

B PlauSanas augstums ir nemainigs: 3-5 cm, nedrikst
noplaut vairak neka pusi no zaliena augstuma.

B Plaujiet rita stundas vai vélu pécpusdiena, lai tikko
noplautais zaliens neizkalstu

B |aika, kad zaliens aug atri, plaujiet divreiz nedéla,
bet sausa laika - atbilstosi retak

lerices uzglabasana

B Vietas ekonomijai roktura aug$éjo dalu var noliekt

B [erici uzglabajiet sausé un bérniem un nepiedero-
§am personam nepieejama vieta

Tehniska apkope un kopsana

/\ Uzmanibu - Traumu giisanas risks!
Pirms plausanas rotora tehniskas apkopes un
kopSanas darbu veikSanas vienmér uzvelciet
darba cimdus!

B [erice jaiztira pec katras lietoSanas reizes

B Regulari parbaudiet, vai plausanas rotors nav bo-
jats

B Parbaudiet asmenu stavokli, ja nepiecieSams nore-
gulgjiet (skat. att. 1.-5.dalu)

Remonts

Remontdarbus drikst veikt tikai AL-KO apkopes vietas
un autorizéti specializétie uznémumi.

Utilizacija

?’v—f Nolietotas ierices, baterijas vai aku-
} { mulatorus nedrikst izmest kopa ar
‘@' majsaimniecibas atkritumiem!

Lepakojums, ierice un tas piederumi ir razoti no
otrreiz parstradajamiem materialiem un tie ir atbilstosi
jautilize.
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LUnuupenbHas razoHokocunka Soft Touch

Mpeaucnosue K pykoBOACTBY

B [IpouuTaiiTe JaHHOE PYKOBOACTBO NO 3KCMNyaTa-
LWu nepep Hauanom paboTbl ¢ UHCTPYMEHTOM.
310 0BecneumTt ero 6eonacHyio 1 Gecnepebolinyto
paborTy.

B CobniopaiiTe ykasaHus no 6e30nacHoOCTM 1 npeay-
NpeXaeHNs,, NPUBEAEHHbIE B HACTOSLLEN JOKYMEH-
Tauuu, a TaKke Ha CaMOM MHCTPYMEHTE.

B CoxpaHuTe 3T0 PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuy 1
nepepaTe ero NOCNeAyILMM Mofb3oBaTENsM.

3HayeHue 3HaKkoB

A BHumaHue!

TouHoe criefioBaHWe 3TUM NpeaynpexaeHNsM
MOXET NPeaoTBPaTUTL HAHECEHNE TENECHBIX NO-
BpEXAEHWUA MtoAaM nunn MatepuarnbHbIn yuiepo.

ﬂ CI'IELWIaJ'IbeIe YyKa3aHua Ana nyywero noHmmaHua
1 1CMoNnb30BaHUA.

OnucaHue npoAaykTa

B HaCTOHLIJ'eI7I OOKYMeHTaLn onucbiBaeTCca WNUHAeNb-
HadA ra3oHoKocumnka.

Wcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUo

HacTosLiee yCTPONCTBO NpeaHa3HauYeHo ans CTPUKKMA
ra30HOB Ha YaCTHbIX y4acTKax U MOXET aKCnnyaTupo-
BaTbCS TOMbKO Ha CyXOM ra3oHe.

Nio6oe [pyroe Ui OTKIOHSIOLLEECS OT BbilLEYKa3aHHO-
TO MPUMEHEHME CYNTAETCS HEHaANExXalLUM. M3roTosu-
Tenb He HECEeT OTBETCTBEHHOCTM 38 HaHECEHHBIN

B pesynbTaTe Takoro NpUMeHeHust yLept.

Bo3moxHoe ucnonb3oBaHune He no
Ha3Ha4yeHur

B He aKcnnyaTupoBaTb YCTPOWCTBO Nog A0XAEM u/
NN Ha BNAXHOM rasoHe

B YCTPOICTBO He NPeiHA3HAYEHO ANst MPOMbILLEH-
HOTO MPUMEHEHUS!

& BhumaHue!

OkcnnyaTauus YCTpoiicTBa A0MYCKAETCS TOMbKO
nocre NOMHOCTbI0 BbIMOMHEHHOTO MOHTaxa!

00630p ycTpoicTBa

BepxHsist yacTb pyuku

CpepHsisi YacTb pyyku, CknagHas™

1
2
3 | Pexywwmn wnuHgens
4

[lokymeHTaums

* 8 3agucumMocmu om modesnu

CumBoOnbI Ha yCTpolicTBe

e BHumaHme!
[Mpu paboTe cobntogatb 0COBYH 0CTOPOXHOCT.

[Nepen 3anyckom yCTpoicTBa NpounTaTh
PYKOBOZACTBO NO 3Kcnnyatauum!

CrieauThb 3a OTCYTCTBMEM NOCTOPOHHMX NNL]
B ONacHoOM 30He!

HaxoanTbcst kak MOXHO fanblue OT onacHom

@ 30HbI.

BHumanme! OcTpble pexyLyne Hoxu WwnnHaens!

He npukacathes K pexyLiemy MexaHuamy.

YkazaHus no TexHuke 6e30nacHoCTM

/\ Brumanne!

OKennyaT1poBaTh YCTPOICTBO TOMBKO B TEXHUYE-
CKM 1CMPaBHOM COCTOSHWM!

36

lMepeBoa opuriHanbHOIM MHCTPYKLMM MO aKkCnnyaTaLmn



2.8 HM Classic, 38 HM Comfort, 380 HM Premium

& BHumaHwue - OnacHocTb nonyyeHus Tpasm!

He oTkntouaTh NpesoxpaHuTenbHbIE 1 3aLLUTHbIE
ycTporicTaal

B [leTam, a Takxe NnLaM, He 03HaKOMMBLUMMCS
C MHCTPYKLMEN No 3KkcnmnyaTtauum, pabotats ¢
YCTPOCTBOM CTpOro 3anpeLleHo. Cobntopats
MECTHbIE NPeANnMcanns kacaTenbHO MHUMAmbHOTo
BO3pacTa nonb3oBatens

B He paboTatb C yCTPONCTBOM NMOA BO3AEACTBUEM
anKorons, HapKOTUYECKUX BELLECTB Unu
Me[vKaMeHTOoB

B [lepeq kaxablM UCMONb30BaHUEM NPOBEPSTH

YCTPOWCTBO Ha Hanu4u1e NOBPEXAEHWUA U 3aMEHSTb
MOBPEXAEHHbIE feTanm

W TwatenbHO NPOBEPUTH CKALLIMBAEMbIN Y4aCTOK
rasoHa, ybpatb Bce MOCTOPOHHWE NpeaMeThbl
B HocuTb nogxogsiLyto ofexay:
[nvHHble 6ptoku
[MpouHyto 06yBb C HECKOMb3SILLEI NOAOLLBO
B [Ipn paboTe cneanTb 3a YCTOMYMBLIM NONOXKEHNEM
Tena
W [lepxaTb TYNOBULLE, KOHEYHOCTU 1 OZEXKIY KaK
MOXHO Aanblue OT PeXxyLLero MexaHuama

W CneauTb 3a OTCYTCTBMEM NOCTOPOHHMNX MWLy
B ONAcHOM 30He

B Hu B KOEM CNyyae He MpUKacaTbCst K pexyLLeMy
WNUHAENHo YCTpolicTBa

B [lepxaTbCs TONbKO 33 Py4ky YCTPOICTBA

B He ocTaBnsTh yCTPOICTBO Be3 npucmoTpa

Pabouue ykasaHus

ﬂCOﬁJ‘IIOAaTb MeCTHblE npeanucanus no pabote
C ra30HOKOCUITKaMM.

W TwaTenbHO NPOBEPUTL CKALUIMBAEMbIN y4aCcTOK
ra3oHa, y6patb BCe NOCTOPOHHIE MpeaMeThbl

B HauuHaTb KOCUTb TOMbKO B TOM Crlyyae, ecnu
B paboyeli 30He HET NOCTOPOHHMX NN

B Pa6ortaTb TONLKO Npu XOPOLLKX yCnoBuax Buan-
MOCTH

B He KOCUTb ra30H MpK Hann4NUM NPENSITCTBUIA
(Hanp., BETBW, KOPHN AEPEBLEB)

B Ha CKIoHaXx KOCUTb TOMBKO Monepek ro Hanpaene-
HUIO K CKITOHY.
He kocuTb BBEPX MNM BHU3 MO CKIOHY, @ Takke Ha
CKIOHax C yknoHom Gonee 20°

CoBeTbl NO CTPUKKE ra3oHa

B [locTosiHHas BbIicoTa cpe3a 3-5 cM, ckalmsaTb
TpaBy MaKCUMyM [0 NOMOBMHbI €€ BbICOTbI

B Y700bl 3aLLMTUTb CBEXKECKOLUEHHDIN ra30H OT Bbl-
CbIXaHWsl, KOCUTb TPaBY B YTPEHHWE Yachl U
Bnvke K Beyepy

B nepuoppl ByitHoro pocTa kocuTh ra3oH fia pasa
B HEento, B 3aCyXy COOTBETCTBEHHO pexe

XpaHeHue ycTpoucTBa

B [Ins KOMNaKTHOTO XpaHeHus! OnyCTUTL BEPXHIOK
yacTb pyuku

B BbiCyLUMTb YCTPONCTBO U XPaHWUTb ero B MECTE, He-
AOCTYNHOM N9 AETeN 1 NOCTOPOHHUX NLy

TexHuueckoe 06011y)KVIBaHVIe nyxop

/\ Brnmanue - OnacrocTs nonyyenus Tpaswm!

Mpy BbINOAHEHUM PaBOT MO TEXHUYECKOMY
06CNYXMBAHMIO W YXOZly 38 PEXYLLNAM LWNMHAENEM
HOCUTb 3aLUUTHbIE pykaBuLib!!

B Ounwatb YCTPOCTBO MOCIE KaXAO0r0 UCMOMb3o-
BaHWS

B PerynspHo npoBepsTb PEXYLLWNA WNWHAENb Ha
npeaMeT NOBPeXAEHUi

B [IpoBepsTb CTOAKOCTb PEXYLLMX HOXeEN W npu
HeobXoAMMOCTI perynupoBaTh Mx (CM. YacTb
pucyHka 1-5)

PemoHT

PemoHTHble paboTbl MOryT NPOBOAWTL TOMBKO CEPBUC-
Hble MacTepckue AL-KO 1 aBTopur3oBaHHble cneuyany-
31POBaHHbIE NPEANPUSTHS.

YTunusauus

3anpelaeTcs yTunu3auus npuwegwmnx

B HEroOAHOCTb MHCTPYMEHTOB, GaTapen
UM aKKyMynsTOPOB BMECTE C ObITOBbLIMM
oTxodamu!

VIHCTPYMEHT, €ro ynakoBKka 1 NpuHaAneXHOCT U3-
rOTOBNEHbI 13 MaTepyanos, NOAMEXaLLyX BTOPUYHON
nepepaboTKe, NOITOMY UX CrieayeT yTUNN3MPOBaTL
COOTBETCTBYHLLMM 06pa3om.
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LnuHaensHa kocapka Soft Touch

MepegmoBa fo nociGHuKa

B [pouuTaliiTe Leit NociBHMK 3 excrnyaTalii nepes
noyaTkom poboTu 3 iHcTpymeHToM. Lie 3abesne-
4nTb 1oro BesneyHy 1 6e3nepebiitHy poboTy.

B BukoHyiTe BKasiBku LWoao 6e3neku Ta nonepea-
KEHHS, HaBE/IeHi B LibOMY [JOKYMEHTi Ta Ha npu-
CTpOi.

B 30epexiTb Lel NocibHMK 3 ekcrnyaTalii i nepe-
[AaiiTe MOro HaCTyMHUM KOPUCTYBaYaM.

MosicHeHHs 3HakiB

YBara!

TOuHE BUKOHAHHS LMX NMONEpeKeHb JOMOMOXe
YHUKHYTY TINECHNX YLIKOKEHb Ta MaTepianbHMX
36uTKiB.

ﬂ CneLianbHi Bka3iBky 451 KPALLOro po3yMiHHs Ta
BUKOPUCTaHHS.

Onuc Bupoby

B winn fokymeHTaLii on1cyeTbes LWNWUHAENbHA Kocapka.

BuKOpUCTaHHS 3a NPU3HAYEHHSAM

Llei npunag npusHayeHui Ans CKOLLYBaHHS ra3oHiB
NpUBATHOTO BOMOAiHHS, 10r0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
nvLLe NSt NPOCOXIIONO ra3oHy.

[HLLE BUKOPUCTaHHS, sike BUXOAWUTb 3@ BKa3aHi pamKm,
He € BUKOPUCTaHHSIM 3a NpU3HaYeHHsIM. 3a LKoY BHa-
CrifoK Lboro BUPOBHMK He Bignosigae.

Moxnuse HenpaBuiibHe BUKOPUCTAHHA

B He BYKOPUCTOBYBATY NpUNag nig Yac AOLLY i/um Ha
MOKPOMY ra3oHi

B [lpuraz He JO3BOMNSETLCS BUKOPUCTOBYBATY B MPO-
MWCIOBNX MactuTabax

Ayaara!

EkcnnyatyBaTit npunag MoxHa nuLue nicnst
MOBHOTO MOHTaXy!

Ornsp Bupoby

BerHﬂ YacCTuHa nonepeyvnHn

Cepe,CI,HFI YacTuHa nonepeynHu, cknapaeTbes®

1
2
3 | WnuHpenb
4

[lokymeHTaLis

* 3aexHo 8id Moderi

CumBonu Ha npunagi

f Ygara!
Ocobnnea obepexHicTb nig Yac poboTty 3

npunagom.
[Mepen yBeaeHHSM B ekcnnyaTaLjio npoyutaT
iHCTpYKLUito 3 excnnyartaLi!

He gonyckatu TpeTix ocib [0 30HW Hebeanekw!

@ [JlotpumyBaTucs BiacTaHi A0 Hebe3neyHoi 30HN.

& Ysaral! locTpi wnuHgeni!

He xanatucs 3a 6ok pisaHHs.

BkasiBKku 040 TEXHiKM 6e3neku

& Ygaral

Ekcnnyatysati npunag nuLie y BiaMiHHOMY
TEXHiYHOMY cTaHil
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/\ YBara - TpaBmoHeGeanexal

He ckacoByBaTu poboTy npucTpoiB Besnekn Ta
3anobikHUX npucTpoiB!

B He 103BONSETHLCA BUKOPUCTOBYBATY NpUnag Aitam
abo iHwmm ocobam, siKi He 3HaOTb IHCTPYKLT 3
ekcnnyartalii. lorpumyBaTncs MiCLLEBMX HOPM
LoAi0 BikoBIX 0OMEXEHb NS KOpUCTyBaYiB

B He ekcnnyaTyBaTv Npunag y CTaHi ankorossHoro,
HapKOTMYHOTO CM'HIHHA abo nig BNIMBOM
MeANYHUX Npenapartis

B [lepef BUKOPUCTAHHSM NEPEBIPSTY Npunag Ha
npeaMeT NOLIKOMKEHb, MOLIKOKEH] YacTUHM
3aMiHATH

W [TOBHICTIO i CYMNiHHO NEPEBIPUTY AINSHKY AN
KOCiHHs1, NpubpaTyt BCi CTOPOHHI NpeameTy

B Hocutv BignoBigHMin pobouni opsr
[oBri WTaHu
MilHe i He koB3Ke B3yTTS

Mig yac pob0oTH cnigkyBaTy 3a MiL{HOK NOCTaBO

TpumaTy Tino, pyku, HOrW i 0fAr Ha BifCTaHi Bif
6noky pisaHHs

He ponyckatu TpeTix ocib A0 30HM Hebeanekw
Hikonn He xanaTv npunag, 3a WnnHaenb

HecTu npunag nuiwe 3a pyyky

He sanuwarv npunag 6es Harnsay

BkaziBku wopo po6otu

ﬂﬂorpmmysamcn MICLiEBNX HOPM LLOLO
eKcnnyarallii ra3oHOKOCapKH.

B [oBHICTIO | CyMMiHHO NEepeBIpUTY AINSHKY Ans Ko-
CiHHS1 - NpnBpaTV BCi CTOPOHHI NpeaMEeTy

B KocuTu nuwue SKLLO B poBovYii 30Hi BifCYTHI iHLL
ocobn.
Koctn nuwwe 3a yMoB rapHoi BUAMMOCTI

B He KocuTu Haj nepeLukogamu
(Hanp., rinkamu, KOpeHsmMK Sepes)

B Ha cxunax 3aBxau KoCUTY Nonepek o Cxury.
He B1KOpKCTOBYBATY KOCApKY Ha CXvnax B Hanpsim-
Ky Bropy i BHM3 i Ha cxunax nig kytom GinbLue 20°

Mopapu wopao KOCiHHSA

B Bucota pisaHHsi noBuHHa 6yTi nocTiitHo 3-5 cm,
CKOLLYBATM He GinbLLe NONOBMHM BUCOTU TPaBU

W KocuTy BpaHLj Yu nepes BEYOpOM, W06 3axncTuTu
CBIXO CKOLLIEHWIA Ta30H Bif] BUCUXaHHS.

B [lig yac dasm cunbHOro pocTy KOCUTM [Ba pasu Ha
TWKOEHb, B YaCK 3 HE3HAYHUMKM OCafiaMy BiANoBIg-
HO He TaK 4acTo.

30epiraHHsa npunagy

B [Insa Toro, wob npunag 3anmas MeHLe Micus, Big-
KMHYTU BEPXHIO MOMEPeYmnHy

B [Ipunag 36epiraTv Cyxum i B HeLOCTYNHOMY Ans Ai-
Tel i CTOPOHHIX 0Ci6 MicLi

TexHiyHe 06CnyroByBaHHs Ta gornsg

/\ YBara - TpasmoHe6esnexal
[ig yac pobiT 3 TexHIYHOro 06CNYroByBaHHS i
HOrNsAAY Ha WNWHAENi 3aBXan KOPUCTYBaTUCS
poboummK pykaBuusamm!

B Yuctuti Npunag nicns KOXHOro BUKOPUCTaHHS

B PerynsapHo nepesipATY LWNWHAENI Ha NPeameT no-
LUKOLKEHb

B [lepeBipsTV SKICTb pidaHHs, 3a HeOOXIAHOCTI BUKO-
HyBaTV AOLATKOBE HanalTyBaHHs (amB. man. 1-5)

PemoHT

PemoHTi po60oTi MOXYTb BUKOHYBATUCA NWLLE CEPBICHM-
My cTaHuismu AL-KO i aBTopr3oBaHimMm cnedianisosa-
HUMM MigNpUeMCTBaMM.

Y1unisauis

3abopoHSAETLCA YTUNI3YBaTH IHCTPYMEH-
T, WO CTanu HenpuaaTHUMK, 6aTapei
260 akymynsaTopu pa3om i3 nobyToBumu
Bigxogamu!

YnakoBka, cam NPUCTPIiA Ta 110ro Npunaaas BUKOHaHi
3 Matepiani, W0 MOXyTb ByTI BUKOPUCTAHI MOBTOPHO,
TOMY BOHM MiANAraTh BignoBigHii yTunisadii.
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D
Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerét beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjéhrungsfrist fiir
Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt
sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgemalRer Behandlung des Geréates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung W Technischen Veranderungen am Gerét
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufihren sind
B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen | XXX XXX (X)| gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegeniiber dem Verkaufer unberihrt.

GB
Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either re-
pair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according
to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B Attempts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The machine has been used incorrectly,

(e.g. commercial or communal use etc.)
The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear
B Wear parts identified by a border [ XXX XXX (X)| on the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest autho-
rised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the
seller.
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NL
Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door
de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding W technische wijzigingen aan het apparaat

W gebruik van originele reserveonderdelen W gebruik dat niet in overeenstemming is met de be-
stemming

(bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk gebruik)
Uitgesloten van de garantie zijn:
B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage
B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering | XXX XXX (X

B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.

F
Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période
de garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de
remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en casde:  La garantie s'éteint en cas de :

B Traitement correct de |'appareil B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil
W Utilisation de pieces de rechange d'origine B D'utilisation non conforme a I'usage prévu

(p. ex. utilisation commerciale ou municipale)
Ne sont pas couverts par la garantie :
W Les détériorations de la peinture dues a une usure normale
B Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur
correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre
revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations
en garantie légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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E
Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias seglin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia

es valida Unicamente en caso de: La garantia se extingue cuando:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

W observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacién no conforme a la finalidad prevista

(por ejemplo, utilizacién industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

W |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX (X

motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de
motor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

W utilizzo corretto della macchina W tentativi di riparazione sulla macchina
W rispetto delle istruzioni per l'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)
Sono esclusi dalla garanzia:

W danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da | XXX XXX (X

B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al riven-
ditore o al Centro a tenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia
legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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SLO
Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z na$o presojo brezplaéno odpravi-
mo bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri
ste napravo kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:
B e napravo uporabljate v skladu z navodili in na- B (e skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba

menom W e opravite tehniéne spremembe na napravi

Ce upostevate navodila za uporabo W v primeru nenamenske uporabe

Ce uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

W poskodb laka, ki so posledica obic¢ajne obrabe
B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirckom | XXX XXX (X

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

poobladceni servis. Navedbe v pricujoci garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dologenih pravic, ki jih ima kupec do
prodajalca.

PL

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okre$lany jest wedtug przepisow kraju zakupu.

Gwarancja przystuguije tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem W Proébowano urzadzenie naprawia¢

B Przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano oryginalne cze$ci zamienne B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)
Gwarancja nie obejmuije:

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

B Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie | XXX XXX (X)| w ramkach
W Spalonych silnikdw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji prosze sie zwréci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowane;
placowki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na
prawne mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Ccz

Zaruka

Pripadné materidlové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihiity na odstranéni nedostatkd
podle naeho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatkd se fidi pravem zemé, kde byl
pfistroj zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v pfipadéi: Zaruka zanika v pfipadé:
B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje
B Dodrzeni ngvodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji

B Pouzivani originalnich nahradnich dili B Nevhodném pouzivani (napf. komeréni nebo komunalini vyuziti)
Ze zaruky je vynato:

B Poskozeni laku, kiré se tyka normainiho opotfebeni

B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem | XXX XXX (X

B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o z&ruce a dokladem o nékupu na Vaseho prodejce nebo na nej-
bliz§i autorizovany zakaznicky servis. Prislibem zaruky zlistavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotéeny.

SK
Zaruka

Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu pocas zékonnej zarucnej lehoty odstranime podfa nasho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. Premi¢acia doba je uréena podra prava krajiny, kde bolo zariadenie
nakupené.

Nas prisfub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

W Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa ndvod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne néhradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podfa ucelu, na ktory bolo

ur€ené (napr. priemyselné alebo komundine pouzitie)
Zo zaruky su vylucené:

B Poskodenia laku, ku ktorym doslo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené raméekom | XXX XXX (X

W Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaru¢né podmienky prisluSného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo

predavajucemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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H
Garancia

Akészlilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes elévilési idején bellil, sajat valaszta-
sunknak megfelel6en javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idd vonatkozasaban annak
az orszagnak a térévenyei az iranyadok, amelyben a kész(iléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket szakszeriien hasznaltak B Akésziléket sajatkez(leg javitottak

B Betartottak a hasznélati utasitast B Akészulék miszaki jellemzéi megvéltoztak

B Eredeti potalkatrészeket hasznéltak B Akésziléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis célu hasznositas esetén)
A garancia nem vonatkozik a kdvetkezékre:

B Alakkozas normal hasznalatbdl eredd sérlilései

B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeldlve

XXX XXX (X

B Bels6égésii motorok — Ezekre az adott motor gyartoja altal kiadott kiilon garanciavallalés érvényes

Garancidlis esetben kérjlik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon
az lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi Uigyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlénak az
eladéval szemben tamasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.

DK

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte forzeldelsesfrist for
garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foreeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i
det land, hvor maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsgg p4 maskinen

W |agttagelse af betjeningsvejledningen W Tekniske endringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

Lakskader, der skyldes normal slitage
Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme [ XXX XXX (X

Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorpro-
ducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og
medbringe denne garantierkleaering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov
fastsatte garantikrav over for seelger.
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S

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel p4 maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskripti-
onstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar
maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphor att gélla vid:

B Eit korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska &ndringar pa maskinen

B Anvandning av reservdelar i original B Ej dndamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning fér kommer-

siellt bruk eller anvéndning inom kommunal verksamhet)
Garantin géller inte for:

B Lackskador, som beror pa normalt slitage
B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar [ XXX XXX (X

B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller narmaste auktoriserade
kundtjanststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forséljaren.

N
Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det
landet maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsgk pa maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen W Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

B | akkskaden som kan fares tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [ XXX XXX (X
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller neermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjsperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.
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FIN
Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakis&ateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun voimassaolo-
aika méaaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyesséa:

B |aitetta kdytetddn asianmukaisesti B Laitetta on yritetty korjata

B Kayttoohjetta noudatetaan B Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia

B |aitteessa kaytetadn alkuperaisia varaosia B |aitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden va-

staisella tavalla (esim. kaupalliseen tai kunnalliste-
kniseen tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella [ XXX XXX (X

B Polttomoottoreita — Niita koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuuméaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jélleenmyyjaén tai Iahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esité tdma takuutodis-
tus ja myyntikuitti. Valmistajan myontama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.

Lv
Garantija

lespéjamos materidla vai razoSanas brakus iericé més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma
termin$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerce tiek lietota pareiza veida B jericé ir veikti labo$anas méginajumi

B tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi B jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

W tiek izmantotas originalas rezerves dalas W jerice netiek izmantota atbilstoSi paredzétajam

meérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem
vai sabiedriska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:

W krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

B (dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karte ir atziméti ar ramti [ XXX XXX (X

B iek3dedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi
Garantijas prasibu gadijuma Itidzam jds ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ceku doties pie jsu tirdzniecibas

parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. ST apnem3anas sniegt garantijas pakalpojumus
neietekmé tiesTbas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevéjam.
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EXS Spindelmaher Soft Touch

RUS
lapaHTuA

MbI rOTOBbI YCTPaHWTb HEKOTOPbIE MOTPELUHOCTI MaTepuara Ui M3roTOBMEHISH B TEYEHNE YCTAHOBMEHHOMO 3aKOHOM
Cpoka IAaBHOCTY MpebABMEHIst MPETEH3NM MO Ka4ecTBY (MyTeM PEMOHTA UNW 3aMeHbl - MO HaLLeMy YCMOTPEHMIO).
Cpok [aBHOCTY OMpeaensieTcst 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbl, rae Obln KyrneH UHCTPYMEHT.

Haluv rapaHTuitHble 00s3aTensbCTBa AENCTBUTENbHI  [apaHTus TepseT cuny B CReayoLLMX Cryyasx:
TOMbKO B CREAYIOLLMX CIy4asX:

B [Ipu HaanexaLyem obpatleHnn ¢ MHeTpymeHTom B Tpy NOMLITKE MOYUHUTD UHCTPYMEHT
W [Ipu cobrioaeHn pyKOBOACTBA MO W [Ipu BHECEHNI U3MEHEHNIT B KOHCTPYKLMIO
aKcnnyaTaywm NHCTPYMeHTa

B [Ipu MCNONb30BaHUN OPUTMHAMbHbIX 3anackblx M Mpu HeHapnexalleM 1Cnonb3oBaHM MHCTPYMEHTa (Ha-
yacreii npuMep, B NPOMBILLIEHHbIX UM KOMMYHAMBHBIX LIEMsiX)

lapaHTWsi He PacnpOCTpaHsieTes Ha:
B TloBpexXaeHNs NakoBoro NOKPLITUS, BOSHUKLLME NO NPUYMHE HOPMATBHOTO M3HOCA

B VI3HawmBaemble AeTanu, OTMeYeHHble pamkoi | XXX XXX (X)| Ha kapTe 3anacHbIx YacTei

W [lguratenu BHYTPEHHET0 CropaHna — Ha Hux pacnpocTpaHAaTCA OTAENbHbIE FapaHTI/IVIHbIe 0bs3aTenbCTBa
COOTBETCTBYIOLLEro nponssoanTend npuratenei

B cnyuae, TpebytoLLemM NpeAoCTaBNEHNs rapaHTuu, NoxanyncTa, 00paTUTeCh C AaHHbIM rapaHTUAHbIM MUCEMOM U
YeKoM, NOLTBEPXAAIOLLMM NOKYMKY, k Baluemy aunepy unv B 6nvkailumi aBTopU3oBaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP.
[laHHble rapaHTuitHble 00513aTeNbCTBA HE PACcnPOCTPAHATCS Ha ONPeAeneHHbIN 3aKOHOM NOPSAOK NPeabsBIEHUS
nokynaTtenem npeTeHauii no ka4ecTBy k NPoAaBLly.
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UA

[apaHTisa

MpoTAroM BCTaHOBNEHOTO 3aKOHOLABCTBOM CTPOKY AABHOCTI MPETEH3IN OO SAKOCTi MPUCTPOK MU YCYHEMO fesiki
pedekTi matepiany abo BUpobHUYMI Gpak LUNSIXOM PEMOHTY abo 3amiHu (3a Hawwmm po3cyaom). CTPOK fLaBHOCTI
BM3HAYaAETHCA NPABOBUMI HOPMaMK Tiei MicLLeBOCTI, e Yo KynneHo NpucTpi.

Halwi rapaHTiliHi 3000B's3aHHs AilicH nuwe ["apaHTis BTpayae cuny B Takux BUNagKax:

B TaKuX BUNagkax:

B HanexHa ekcnnyarayis npucTporo B Y pa3i 3ailicHeHHs cnpobu nonaroguTyh iHCTPYMEHT
B [loTpuMaHHs iHCTPYKLiT 3 ekcnnyatauii B TexHi4Hi 3MiHM NpUCTPOIO

B BuKopuCTaHHS opuriHanbHUX 3anacHux yactui MY pasi HEeHaneXHOro BUKOPUCTAHHS iHCTPYMeHTa
(Hanpuknag, y npommncrnoBux abo KOMyHamnbHUX Ljinsx)

["apaHTis He PO3MNOBCIOMKYETHCA HA TaKi BUNALKN:

B Ha nowKOmpKEeHHs NakoBaHOI NOBEPXHI, iKi YTBOPUIUCh YHACIAOK 3BUYAINHOTO 3HOLLYBAHHS!
W [lerani, WO 3HOLYOTLCS (No3HaueHi pamkot [ XXX XXX (X)| Ha kapTi 3anacHnx YacTuH)

B Ha ABUryHM BHYTPILLHBOTO 3ropsiHHSA — Ha HIX PO3NOBCIOMKYIOTLCS OKPEMi rapaHTilHi HOPMU Bi4MOBIBHOMO
BMPOBHMKa BUTYHIB

Y Bunaaky, Lo notpebye HagaHHs rapaHTii, 3BepTanTech 3 LM rapaHTiiHUM MCTOM Ta AOKYMEHTOM, SKUiA
niaTBEpAXYE akT KyniBni, 4o Baworo aunepa abo 4o HanbnmK4oro aBTopU30BaHOMO CEPBICHOTO LieHTPY. Li
rapaHTiitHi 3060B'A3aHHS He PO3NOBCIOAXKYIOTHCS Ha NPABOBI NPETEHSIi knieHTa [0 NPoAaBLSA CTOCOBHO SKOCTI
MpOAAHOro MPUCTPOIO.
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EXS Spindelmaher Soft Touch

Soft Touch 2.8 HM Classic
Art. Nr. 112 664
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Soft Touch 38 HM Comfort
Art. Nr. 112 663 %
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EXS Spindelmaher Soft Touch

Soft Touch 380 HM PREMIUM
Art. Nr. 112 665
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Soft Touch 380 HM PREMIUM
Art. Nr. 112 665
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(674

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.b.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL
Gulistan Com
Cyril Johnston & Co. Ltd.

ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH

AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
+43)3578/2515227
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/4183150
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371) 67409330
+33)3/85-763540
+44)1963/828050
+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/93293 11

— P = _ pmu __ pEu = P

+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

— = . =N ==

(+47)64862550
(+31)38/444 6160
(+48)61/8161925
(+4) 021 326 36 72
(+7)499/1688718
(+7)812/4461075
(+46)(0) 31573580
(+421)2/45994112
(+386) 1722 58 50
(+381) 34 308 00
(+90) 232 4580586
(+380)44/4923396

ALKO
Fax
+43)3578/251538
+61)3/9767-3799
+32)16/805425
+359) 2942 34 10
+41)56/4183160
+420)382/212782
+49)8221/203-138
+45)98825454
+371) 67807018
+33)3/85-763588
+44)1963/828052
+36)29/537051
+385)1 3096 567
+39)039/9329390

—~ BN N N N N PN

(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175

— = = =

(+47)64862554
(+31)38/444 6358
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499/96600-00
(+7)812/4461075
(+46)(0)31575620
(+421)2/45648117
(+386) 1 722 58 51
(+381) 34 308 16
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Koetz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com



